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	1. ВИЗНАЧЕННЯ ТЕРМІНІВ
	1. DEFINITION OF TERMS

	1.1. У цьому Договорі нижченаведені терміни означають наступне: 
	1.1. In this Agreement, the below terms shall have the following meaning:

	Нижченаведені терміни означають наступне:
	The below terms shall have the following meaning:

	«Вимоги Замовника» означає інструкції, вимоги, політику, норми поведінки, керівні принципи, форми та інші документи, повідомлені Підряднику в письмовій формі або викладені на веб-сайті Замовника http://www.britishcouncil.org/new/about-us/jobs/folder_jobs/register-as-a-consultant/policies-for-consultants-and-associates/ чи на іншому веб-сайті, який може періодично повідомлятися Підряднику (у випадку зміни, оновлення або доповнення у будь-який момент протягом Строку дії Договору).


	“Customer Requirements” means the instructions, requirements, policies, codes of conduct, guidelines, forms and other documents notified to the Contractor in writing or set out on the Customer’s website at http://www.britishcouncil.org/new/about-us/jobs/folder_jobs/register-as-a-consultant/policies-for-consultants-and-associates/ or such other web address as may be notified to the Contractor from time to time (as such documents may be amended, updated or supplemented from time to time during the Term of the Agreement);

	«Кодекс» означає Кодекс практичної діяльності Департаменту з питань конституційних справ Великої Британії щодо виконання функцій державних органів відповідно до частини 1 Закону про свободу інформації 2000 року (випущений відповідно до розділу 45 даного Закону) (листопад 2004 року), який може періодично оновлюватися або перевидаватися, а також будь-які інші відповідні кодекси практики, опубліковані Департаментом конституційних справ або його органами-правонаступниками.
	“Code” means the Department of Constitutional Affairs’ Code of Practice on the discharge of public authorities’ functions under Part 1 of the Freedom of Information Act 2000 (issued under section 45 of that Act) (November 2004) as may be updated or re-issued from time to time and any other relevant codes of practice published by the Department of Constitutional Affairs or its successor bodies;

	«Конфіденційна інформація» означає будь-яку інформацію, яка була визначена конфіденційною будь-якою стороною в письмовій формі або яка повинна вважатися конфіденційною (незважаючи на те, чи була вона передана або зберігається на будь-якому носії), включаючи інформацію, яка стосується діяльності, справ, фінансів, власності, активів, торгових практик, Товарів/Послуг, розробок, комерційних таємниць, Прав Інтелектуальної Власності, ноу-хау, співробітників та клієнтів Замовника або Підрядника, та всі персональні дані в значенні законодавства України в сфері захисту персональних даних;
	“Confidential Information” means any information which has been designated as confidential by either party in writing or that ought to be considered as confidential (however it is conveyed or on whatever media it is stored) including information which relates to the business, affairs, finances, properties, assets, trading practices, Goods/Services, developments, trade secrets, Intellectual Property Rights, know-how, personnel, and customers of the Customer or the Contractor (as the case may be) and all personal data and special categories of personal data within the meaning of the Ukrainian data protection legislation;

	«Документ» означає (в паперовому або електронному вигляді) документ, креслення, карту, план, схему, дизайн, фотографію або інше зображення, стрічку, диск або інший пристрій або запис, що втілює інформацію в будь-якій формі, в тому числі веб-сторінки, інформаційний портал, "блог", інтернет-контент або електронний файл;
	“Document” means (whether in hard copy or electronic format) any document, drawing, map, plan, diagram, design, picture or other image, tape, disk, or other device or record embodying information in any form including any web page, information portal, “blog”, online content or electronic file;

	«Положення про екологічну інформацію» означають Положення про екологічну інформацію Великобританії 2004 року;
	“Environmental Information Regulations” means the Environmental Information Regulations 2004;

	«Законодавство про рівність» означає будь-яке законодавство, діюче керівництво та кодекси практики, що стосуються різноманітності, рівності, недискримінації та прав людини, які можуть періодично вступати в силу на території України;
	“Equality Legislation” means any and all legislation, applicable guidance and statutory codes of practice relating to diversity, equality, nondiscrimination and human rights as may be in force from time to time in Ukraine;

	«FOIA» означає Закон Великобританії «Про свободу інформації» та будь-які підзаконні нормативні акти, які можуть періодично прийматися відповідно до даного Закону разом з будь-якими керівництвами та/або кодексами практики, випущеними Уповноваженим з питань інформації стосовно такого законодавства;
	“FOIA” means the Freedom of Information Act 2000 and any subordinate legislation made under that Act from time to time together with any guidance and/or codes of practice issued by the Information Commissioner in relation to such legislation;

	«Вимоги до розкриття інформації» означають вимоги щодо розкриття інформації в рамках:

(a)
Кодексу;

(b)
FOIA; і

(c)
Положень про екологічну інформацію;
	“Information Disclosure Requirements” means the requirements to disclose information under:
(a)
the Code;

(b)
the FOIA; and
(c)
the Environmental Information Regulations;

	«Приміщення/місце» означає приміщення або місце, де повинні надаватися Послуги, як це вимагається Замовником;
	“Premises” means, where applicable, the premises or location where the Services are to be provided, as notified by the Customer to the Contractor;

	«Пов’язана особа» означає будь-яку людину, що найнята або у іншій спосіб залучена Підрядником для надання Послуг, або будь-який агент, підрядник або субпідрядник Підрядника, який залучається для надання Послуг, та включає Ключовий персонал;
	“Relevant Person” means any individual employed or engaged by the Contractor and involved in the provision of the Services, or any agent or contractor or sub-contractor of the Contractor who is involved in the provision of the Services, and includes the Key Personnel (if any); 

	«Запит на надання інформації» означає запит на інформацію (як визначено у Законі про свободу інформації), що стосується або пов'язаний з даним Договором або Замовником взагалі, або будь-який окремий запит на надання такої інформації відповідно до Вимог до розкриття інформації;
	“Request for Information” means a request for information (as defined in the FOIA) relating to or connected with this Agreement or the Customer more generally or any apparent request for such information under the Information Disclosure Requirements; 

	«Послуги» означають послуги, які надаються Підрядником Замовнику за цим Договором та Додатком № 2. 
	“Services” means [….] and related services to be provided by the Contractor to the Customer under this Agreement and Schedule №2. 

	«Обладнання Підрядника» означає будь-яке обладнання, включаючи інструменти, системи (в тому числі ноутбуки), кабелі або засоби, що надаються Підрядником або його субпідрядниками та використовуються прямо або опосередковано для надання Послуг або Товарів, які не є предметом окремої угоди між сторонами, за якою право власності переходить до Замовника;
	“Contractor’s Equipment” means any equipment, including tools, systems (including laptops), cabling or facilities provided by the Contractor or its sub-contractors and used directly or indirectly in the supply of the Services or the Goods which are not the subject of a separate agreement between the parties under which title passes to the Customer; 

	«Персонал Підрядника» означає Підрядника, будь-яких Відповідних осіб і всіх інших працівників, консультантів, агентів та субпідрядників, яких Підрядник залучає будь-яким чином для надання Послуг або Товарів; 
	“Contractor’s Team” means the Contractor and, where applicable, any Relevant Person, and all other employees, consultants, agents and sub-contractors which the Contractor engages in any way in relation to the supply of the Services or the Goods;

	«Ключовий персонал» - означає осіб/фахівців, залучених Підрядником для надання Послуг, за списком у пункті 2 цього Договору;
	“Key personnel” means persons/positions deployed by the Contractor in the provision of Services, according to the list in clause 2 of this Agreement;

	1.2. У цьому Договорі:
	1.2. In this Agreement:


	1.2.1. будь-які заголовки у цьому Договорі не повинні впливати на тлумачення положень цього Договору;
	1.2.1. any headings in this Agreement shall not affect the interpretation of this Agreement;

	1.2.2. в положеннях де слова "включає" або "включаючи" вживаються в цьому Договорі, вважається, що за ними слідують слова "без обмежень", а такі формулювання є ілюстративними та не обмежують значення слів, що передують їм;
	1.2.2. where the words “include(s)” or “including” are used in this Agreement, they are deemed to have the words “without limitation” following them, and are illustrative and shall not limit the sense of the words preceding them;

	1.2.3. не порушуючи положення пункту 1.2.4, за винятком випадків, коли контекст передбачає інше, посилання на:
	1.2.3. without prejudice to clause 1.2.4 except where the context requires otherwise, references to:

	(i). послуги, що надаються, або інша діяльність, що здійснюється на користь Замовника;
	(i). services being provided to, or other activities being provided for, the Customer;

	(ii). будь-які вигоди, гарантії, компенсації, права та / або ліцензії, присуджені або надані Замовнику; та
	(ii). any benefits, warranties, indemnities, rights and/or licences granted or provided to the Customer; and

	(iii). бізнес, операції, клієнти, активи, права інтелектуальної власності, угоди чи інше майно Замовника,
	(iii). the business, operations, customers, assets, Intellectual Property Rights, agreements or other property of the Customer,

	вважаються посиланнями на такі послуги, діяльність, вигоди, гарантії, компенсації, права та / або ліцензії, що надаються, або майно, що належить Британській Раді та / або Структурам Британської Ради, та вважається, що цей Договір є таким, що може бути виконаний кожною з Структур Британської Ради; та
	shall be deemed to be references to such services, activities, benefits, warranties, indemnities, rights and/or licences being provided to, or property belonging to, each of the British Council and the British Council Entities and this Agreement is intended to be enforceable by each of the British Council Entities; and

	1.2.4. зобов'язання Замовника не можуть вважатись зобов'язаннями жодного з Суб’єктів Замовника.
	1.2.4. obligations of the Customer shall not be interpreted as obligations of any of the Customer Entities.

	2. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ
	2. SUBJECT OF THE AGREEMENT

	2.1. Підрядник зобов’язується відповідно до умов цього Договору та Додатку №_  надати Послуги), (надалі за текстом – «Послуги»), згідно з програмою та попередніми замовленнями останнього, перелік яких затверджуються Сторонами у додатках до цього Договору, а Замовник зобов’язується прийняти Послуги, надані відповідно до умов цього Договору та Додатку №_ та сплатити погоджену ціну  в розмірі та порядку, визначеним цим Договором та Додатками до нього. Послуги надаються за адресою: ____________________________________________
	2.1. The Contractor shall provide the Services of organization and holding of an event (examination) (further on referred to as “Services”) if it is agreed by the Parties in compliance with the terms of this Agreement and Schedule №_, while the Customer shall accept the Services that rendered in compliance with the terms of this Agreement and Schedule №_ and pay the agreed price in the amount and manner set in the Agreement and in Schedule №_. Services shall be provided at the following address: __________________________________________

	Перелік Послуг, визначений у Додатку №_ не є вичерпним і може бути по підготовці та  проведенню заходу Замовника (екзамен доповнений окремими додатковими угодами до Договору, або в іншій спосіб взаємно погоджений Сторонами.
	The List of Services indicated in Schedule №_ is not exhaustive and can be extended with separate supplemental agreements to the Agreement, or in other way agreed by Parties‘ mutual consent.

	2.2. Сторони погоджуються про те, що цей Договір є цивільним договором, та підтверджують свій намір про те, що Підрядник є незалежним підрядником, а не працівником, представником чи партнером Замовника. Ніщо в цьому Договорі не повинно тлумачитися або розумітися як таке, що створює або встановлює відносини роботодавця і працівника між Замовником і Підрядником, або його працівниками чи представниками. Обидві Сторони підтверджують те, що Підрядник не є працівником для будь-яких цілей. 
	2.2. The Parties agree that this Agreement is a civil agreement and acknowledge their intent that the Contractor is an independent contractor and not an employee, agent or partner of the Customer. Nothing in this Agreement shall be interpreted or construed as creating or establishing the relationship of employer and employee between the Customer and the Contractor or its employees or agents. Both Parties acknowledge that the Contractor is not an employee of the Customer for any purpose. 



	3. НАДАННЯ ПОСЛУГ
	3. PROVISION OF SERVICES

	3.1. Замовник докладе всіх відповідних зусиль для забезпечення надання всієї інформації і вказівок, які необхідні Підрядникові або які Підрядник може обґрунтовано вимагати, для ефективного виконання своїх зобов’язань згідно з цим Договором. 
	3.1. The Customer shall use its respective best endeavours to procure that all information and instructions necessary for the Contractor, or which the Contractor may reasonably request, in order efficiently to carry out its duties under this Agreement, shall be provided. 

	3.2. Підрядник повинен надати Послуги у строки, визначені Додатком №__ до цього Договору. 
	3.2. The Contractor must render the Services within timing specified in Schedule №__ to this Agreement. 

	3.3. Жодне положення цього Договору не може передбачати надання Підрядникові права здійснювати будь-які повноваження або виконувати будь-які обов’язки, котрі, згідно з будь-яким законом або підзаконним актом підлягають виконанню Замовником. 
	3.3. No provision of this Agreement shall operate to confer on the Contractor the right to exercise any powers or perform any obligations, which are required by any law or regulation to be exercised by the Customer.

	3.4. Підрядник несе відповідальність за забезпечення всього персоналу, обладнання та матеріалів, необхідних для надання Послуг. Будь-яке таке обладнання та матеріали повинні відповідати належним стандартам та їх безпосередньому призначенню. 
	3.4. The Contractor shall be responsible for providing all personnel, equipment and materials necessary for the provision of the Services. Any such equipment and materials shall be of an appropriate standard and suitable for their purpose. 

	3.5. Підрядник забезпечить досвідчений персонал, що має необхідні вміння та кваліфікацію для надання Послуг. 
	3.5. The Contractor shall provide experienced personnel with appropriate skills and qualification for the provision of the Services. 

	3.6. Під час виконання цього Договору Підрядник докладе всіх необхідних зусиль, щоб не заважати без потреби діяльності Замовника, його працівників або будь-якого іншого підрядника, найнятого Замовником. 
	3.6. The Contractor shall take all necessary care in order to ensure that, in the execution of this Agreement, it does not unnecessary interfere with the operations and activities of the Customer, its employees or any other contractor employed by the Customer.

	3.7. Підрядник, стосовно будь-яких питань, що виникають під час виконання цього Договору, дотримуватиметься всіх законів, нормативних актів, наказів, розпоряджень та положень, прийнятих державними місцевими та іншими владними органами, які застосовуватимуться до даного Договору, в тому числі щодо правил техніки безпеки, охорони праці, протипожежних, санітарних та екологічних норм. Під час виконання даного Договору Підрядник не повинен жодним чином ставити під загрозу безпеку або протизаконно створювати незручності для населення. 
	3.7. The Contractor shall in all matters arising in the performance of the Agreement conform with all statutes, laws, orders, regulations and by-laws made with statutory authority by state, local or other authorities that shall be applicable to this Agreement including health and safety regulation, fire protection, sanitary and environmental norms. The Contractor shall not in the performance of the Agreement in any manner endanger the safety or unlawfully interfere with the convenience of the public.

	3.8. Якщо Підрядник не виконує свої обов’язки згідно з вимогами попереднього пункту, та Замовник у результаті цього несе витрати, які він в іншому разі не поніс би згідно з будь-яким законом або будь-яким наказом, розпорядженням або положенням, що мають юридичну силу, сума таких витрат повинна бути негайно відшкодована Замовнику Підрядником. 
	3.8. If the Contractor does not fulfil its obligations under the preceding clause and the Customer thereby incurs costs to which it would not otherwise be liable due to any law or any order, regulation or by-law having the force of the law, the amount of such costs shall be immediately reimbursed by the Contractor to the Customer.

	3.9. Підрядник не має права делегувати будь-які свої права або повноваження будь-якій іншій особі, за винятком, якщо це буде заздалегідь погоджено у письмовій формі з Замовником.
	3.9. The Contractor shall not delegate any of its authorities and powers under this Agreement to any other person, unless with the prior written approval of the Customer.

	4. ОПЛАТА ПОСЛУГ та ПРОЦЕС ПРИЙМАННЯ ПОСЛУГ
	4. PAYMENT TERMS and PROCESS for SERVICES ACCEPTANCE

	4.1. Плата за Послуги за цим Договором визначається Сторонами за кожне замовлення окремо та має бути узгодженою в письмовому вигляді шляхом підписання Додатку до цього Договору на кожен захід окремо.
	4.1. Remuneration due for the Services provided under this Agreement shall be defined for every request separately and agreed by the Parties in writing by signing a separate Schedule to this Agreement for each event. 

	4.2. Ціну цього Договору складає загальна вартість наданих Підрядником Послуг відповідно до цього Договору. Усі суми, що підлягають сплаті за цим Договором, сплачуються Сторонами в безготівковій формі.
	4.2. The Agreement price is the total cost of Services rendered by the Contractor hereunder. All amounts due and payable under this Agreement shall be paid by the Parties though bank transfer.

	4.3. Замовник здійснює оплату Підряднику за Послуги що були фактично надані Підрядником протягом 14 робочих днів.
	4.3. The Customer shall pay the Contractor for the Services which were actually rendered by the Contractor during 14 working days.


	4.4. Пакет документів, які Підрядник повинен надати Замовнику для здійснення оплати, містить: оригінал рахунку, два примірника Актів передачі-приймання послуг. Рахунок та акти повинні містити детальний опис Послуг, що були надані протягом періоду визначеного пунктом 4.3 цього Договору.
	4.4. The Contractor shall provide the following documents to the Customer for payment processing: original invoice, two copies of Acts of Transfer and Acceptance of Services. Invoices and Acts must contain details for the Services provided within the respective period indicated. 

	4.5. Факт надання Послуг згідно із цим Договором оформлюється двостороннім Актом передачі-приймання Послуг, який підписується уповноваженими представниками обох Сторін. Послуги вважаються наданими Замовнику на дату підписання обома Сторонами Акта передачі-приймання Послуг. Після завершення надання Послуг протягом обліково-розрахункового періоду визначеного пунктом 4.3 цього Договору Замовник підписує два примірника Акта передачі-приймання послуг та надає їх Замовнику. Замовник зобов’язаний протягом 5-ти робочих днів підписати Акт передачі-приймання Послуг або надати письмову вмотивовану відмову від підписання. 
	4.5. Completion of the Services under this Agreement shall be documented by a bilateral Act of Transfer and Acceptance of Services, which shall be signed by authorized representatives of the Parties. The Services shall be considered provided to the Customer on the date when both Parties sign the Act of Transfer and Acceptance of Services. After the accounting period determined in clause 4.3 of this Agreement the Contractor shall sign two copies of the Act of Transfer and Acceptance of Services and provide the Customer with them. The Customer shall sign such Act within 5 working days or provide in writing a substantiated refusal to do so. 

	4.6. Оплата Послуг за цим Договором наданих протягом періоду визначеного пунктом 4.3 цього Договору здійснюється Замовником на підставі коректних оригіналів рахунків та після підписання Актів передачі-приймання Послуг шляхом переказу 100% вартості наданих Послуг, що підлягають оплаті, на поточний рахунок Підрядника не пізніше 14 робочих днів з дати підписання Актів передачі-приймання Послуг за відповідний період.
	4.6. Payment of remuneration for the Services rendered under this Agreement during the period determined in the clause 4.3 of this Agreement shall be carried out by the Customer against original correct invoices presented by the Contractor and after Acts of Transfer and Acceptance of Services are signed. Invoices shall be payable by means of the bank transfer of 100% of the remuneration for the Services due to the bank account of the Contractor within 14 working days following the day of signing of the Acts of Transfer and Acceptance of Services for the relevant period. 

	4.7. Підрядник несе особисту відповідальність за сплату всіх податків та інших платежів, що виникають у зв’язку з відносинами з ним, як із незалежним підрядником, якщо тільки законом не встановлено, що Замовник є податковим агентом Підрядника. Крім того, Замовник не несе відповідальності за здійснення будь-яких платежів та внесків, сплату відрахувань до будь-яких соціальних фондів або інших подібних установ.
	4.7. The Contractor shall be solely responsible for paying all taxes and other payments arising from the independent contractor relationship of the parties unless it is set forth by the law that the Customer is the tax agent of the Contractor. In addition, the Customer shall not be responsible for making any payments and contributions, paying any withholdings to any social funds or other institutions of such kind.

	4.8. За умови, що Замовник заздалегідь повідомляє Підрядника в письмовій формі, і працює сумлінно, щоб вирішити будь-які проблеми або суперечки, Замовник має право утримати будь-які суми щодо будь-яких Послуг або Очікуваних Результатів, які не були надані Підрядником у відповідності до вимог Замовника та відповідно до умов цього Договору.
	4.8. Provided that the Customer notifies the Contractor in writing in advance, and works in good faith to resolve any issues or disputes, the Customer shall be entitled to withhold payment of any sums in respect of any Services or Deliverables which have not been provided by the Contractor to the Customer’s satisfaction and in accordance with the terms of this Agreement.

	4.9. У випадку, якщо Замовник зробить переплату у зв'язку з цим Договором (або будь-якою іншою угодою між сторонами), Замовник може, на підставі письмового повідомлення Підряднику, відрахувати суму такої переплати з будь-якого майбутнього інвойсу (рахунку), або вимагати повернення такої суми протягом 30 (тридцяти) календарних днів з дати письмового повідомлення Підряднику.
	4.9. In the event that the Customer makes any overpayment in connection with this Agreement (or any other agreement between the parties), the Customer may, upon written notice to the Contractor, deduct the amount of such overpayment from any future invoice or require repayment of such sum within 30 (thirty) calendar days after the date on which it serves written notice on the Contractor.

	4.10. Підрядник (якщо він зареєстрований платником ПДВ) зобов’язаний самостійно нарахувати ПДВ на Послуги, які постачаються за цим Договором. Рахунок Підрядника повинен містити вказівку щодо розміру ПДВ, нарахованого на вартість Послуг.
	4.10. It is the responsibility of the Contractor (if registered as the VAT-payer) to assess its VAT liability for the supply of Services under this Agreement. The Contractor’s invoice must show the amount of VAT charged separately over the Services fees. 

	5. СТРОК ДІЇ ТА РОЗІРВАННЯ ДОГОВОРУ
	5. DURATION AND TERMINATION

	5.1. Цей Договір набирає чинності з дати його підписання (Дата набрання чинності) та залишатиметься чинним у повному обсязі до __ _________ 202_ року («Строк дії Договору»), якщо Договір не буде розірвано з підстав, зазначених у положеннях, що містяться в цій Статті 5,.
	5.1. This Agreement shall become effective on the date of signing (Effective Date) and shall continue in full force till __ ___________ 202_ (“Term of the Agreement”), unless the provisions contained in this Article 5 shall cause a termination of the Agreement.

	5.2. Незважаючи на будь-які інші положення цього Договору, Замовник має право припинити дію цього Договору, повідомивши Підрядника письмово не менше, ніж за 30 (тридцять ) календарних днів до бажаної дати припинення. 
	5.2. Notwithstanding anything to the contrary elsewhere in this Agreement, the Customer shall be entitled to terminate this Agreement by serving not less than 30 (thirty) calendar days’ written notice on the Contractor. 

	5.3. Автоматичне подовження Договору не допускається. Для будь-якого продовження дії Договору Сторони мають скласти відповідні додаткові угоди та підписати їх належним чином.
	5.3. Automatic prolongation of the Agreement is not allowed. For any extension the Parties have to conclude and duly sign relevant additional agreements.

	5.4. Цей Договір підлягає розірванню у таких випадках:
	5.4. The present Agreement shall be terminated in the following instances:

	5.4.1. за письмовим повідомленням Замовника відповідно до пункту 5.2 цього Договору;
	5.4.1. upon Customer’s written notice according to clause 5.2 of this Agreement;

	5.4.2.  за взаємною згодою Сторін;
	5.4.2.  by mutual agreement of the Parties;

	5.4.3. на письмову вимогу будь-якої із Сторін у випадку, якщо інша Сторона допустила порушення Договору та протягом 30 (тридцяти) календарних днів не усунула порушення або не вжила правових засобів захисту (якщо такі передбачені). 
	5.4.3.  upon the written notice of either Party where the other party is in breach of the Agreement and fails to rectify the breach, or to remedy the breach (if capable of remedy), within 30 (thirty) calendar days. 

	5.4.4. на письмову вимогу Замовника, у випадку початку процедури банкрутства Підрядника;
	5.4.4. upon the written notice of the Customer in the instance of beginning of the Contractor’s insolvency procedure;

	5.4.5. на письмову вимогу будь-якої Сторони, у випадку припинення іншою Стороною діяльності в Україні;
	5.4.5. upon the written notice of either Party where the other party ceases to carry on business;

	5.4.6. Згідно з положеннями Статей 9, 10, 11 та інших відповідних положень цього Договору.
	5.4.7. in line with Articles 9, 10, 11 and other relevant terms of this Agreement.

	5.5. Цей Договір вважається розірваним з підстав, визначених підпунктами 5.4.1, 5.4.2, 5.4.3, 5.4.4, 5.4.5, 5.4.6 у день отримання відповідної Стороною повідомлення про розірвання Договору, якщо інше не зазначено у відповідному повідомленні, та не потребує укладення додаткових угод між Сторонами.
	5.5. This Agreement shall be deemed terminated under grounds stipulated in subclauses 5.4.1, 5.4.2, 5.4.3, 5.4.4, 5.4.5, 5.4.6 starting of the day of servicing of the notification on termination of the Agreement, if contrary is not indicated in said notification, no additional agreements need to be concluded between Parties.

	5.6. У будь-яких умовах, які надають Замовнику право розірвати Договір, Замовник може, на власний вибір, зупинити надання Послуг на розумний період, у випадку такого зупинення Замовник не повинен сплачувати будь-які кошти.
	5.6. In any circumstances where the Customer has the right to terminate this Agreement it may instead, by serving written notice on the Contractor, opt to suspend the provision of the Services for a reasonable period and the Customer shall not be required to pay any payments in respect of such period of suspension.

	5.7. Після розірвання Договору платежі, що підлягають сплаті Підряднику згідно з цим Договором, будуть здійснені за Послуги надані Замовнику та прийняті ним безпосередньо до дати такого розірвання. Надання Послуг Замовнику та їх прийняття Замовником підтверджується підписаними Сторонами Актами передачі-приймання послуг підписаними Сторонами відповідно до пунктів 4.3, 4.5, 4.6 цього Договору. Жодні інші платежі здійснюватися не будуть. Замовник також має право на відшкодування будь-яких сум, які були сплачені авансом та які не були витрачені, або які не повинні були безпідставно витрачатися на дату розірвання або зарахування будь-яких таких сум в рахунок будь-яких платежів, що підлягають сплаті. 
	5.7. Upon termination, payments due to the Contractor under this Agreement will be made for Services rendered to the Customer and accepted by the Customer satisfaction up to the date of termination. The fact of rendering of Services to the Customer and their acceptance by the Customer is confirmed by Acts of Transfer and Acceptance of Services signed according to clauses  4.3, 4.4, 4.5 of this Agreement. No other payment will be made. The Customer shall also have the right to recover any sums which have been paid in advance and which are unspent, or should not reasonably have been spent, at the date of termination or to offset any such sums against any payments due.

	6. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ та ОБОВ’ЯЗКИ СТОРІН
	6. LIABILITY and RESPONSIBILITIES of the PARTIES

	6.1. Сторони несуть відповідальність за належне виконання своїх зобов’язань згідно з цим Договором та законодавством України.
	6.1. The Parties shall be liable for proper fulfilment of their obligations under this Agreement and the laws of Ukraine.

	6.2. За винятком обсягу, який вимагається за законом, Замовник не несе жодної відповідальності за будь-які збитки, ушкодження здоров’ю (включаючи смерть), або будь-яку шкоду, що було спричинено Підряднику, його працівниками, представниками або субпідрядникам, що виникають з виконання цього Договору, або у зв’язку з ним. Крім того, Підрядник цим зобов’язується надати Замовникові відшкодування щодо всіх та будь-яких вимог, заявлених проти останнього, що стали результатом будь-якого недбалого виконання Підрядником обов’язків за цим Договором, або будь-якого умисного неналежного виконання обов’язків як безпосередньо Підрядником, так і його працівниками, представниками або субпідрядниками. 
	6.3. Except to the extent required by law, the Customer will have no liability for any loss or injury (including death) or damage whatsoever caused or suffered by the Contractor, its employees, agents or sub-contractors arising out of or in connection with this Agreement. In addition the Contractor hereby undertakes to indemnify the Customer in respect of any claims of whatever kind made against the latter, which arise from any negligent performance of its duties under this Agreement or from any willful misconduct by it, its employees, agents or sub-contractors.

	6.2. Якщо, в результаті неналежного або недбалого надання Послуг Підрядником за цим Договором, до Замовника будуть застосовані фінансові санкції або штрафи відповідно до чинного законодавства України, Підрядник несе відповідальність за відшкодування Замовнику сум таких санкцій або штрафів, сплачених Замовником. У разі необхідності відшкодування сплачених штрафів, Замовник надсилає Підрядникові вмотивовану вимогу з належною супроводжувальною документацією для підтвердження провини Підрядника та підтвердження суми фінансових санкцій, що підлягають відшкодуванню Підрядником Замовнику.
	6.4. If at the result of improper performance or negligent service delivery by the Contractor under the scope of this Agreement, the monetary sanctions or fines are applied to the Customer in accordance with the laws of Ukraine, the Contractor shall reimburse to the Customer the amount of such sanctions or fines paid by the Customer. In case the reimbursement for the fines incurred is required, the Customer shall send a reasoned claim to the Contractor with proper supporting documentation to confirm the fault of the Contractor and confirming the amount of monetary sanctions imposed on the Customer.

	6.3. Під неналежним або недбалим наданням Послуг мається на увазі наступне: одноразове (або повторне) ненавмисне протиправне діяння або бездіяльність, або утримання від виконання правильних дій з боку Підрядника під час виконання послуг, передбачених цим Договором.
	6.5. Under the improper performance or negligent service delivery the following shall be understood: a single (or recurrent) non-intentional wrongful act, or failure and omission of executing right action by the Contractor during the performance of services specified by this Agreement.

	6.4. Підрядник відшкодовує збитки Замовнику, завдані всіма втратами або відповідальністю у зв’язку з шкодою завданою майну, шкодою завданою ушкодженням здоров’я, що були спричинені або виникли внаслідок недбалості або порушення цього Договору Підрядником або будь-кого з Персоналу Підрядника.
	6.6. The Supplier shall indemnify the Customer from and against all loss or liability in connection with physical damage to property, death or personal injury caused by or arising out of the negligence of, or breach of this Agreement by, the Contractor or any member of the Contractor’s Team.

	6.5. Грошові санкції, зазначені в пункті 6.3 цього Договору не включають інші можливі вимоги щодо компенсації або сплати штрафів, які можуть бути застосовані до Замовника, що не пов'язані із обсягом послуг, які надаються за цим Договором:

- Інші штрафні санкції (штрафи, пені);
- Втрата прибутку;

- Моральна шкода;

- Інші непрямі збитки.
	6.7. Monetary sanctions specified in clause 6.33 above of this Agreement shall not include other possible requests for compensation or fines that can be applied to the Customer non related to the scope of Services provided under this Agreement: 
- other penalties (fines, penalties); 

- loss of profit; 

- moral damage;

- other indirect losses.

	6.6. Підрядник не компенсує санкції, що застосовуються до Замовника, якщо такі санкції викликані відмовою Замовника виконувати закони, правила, відомчі та виробничі норми та положення та інші законодавчі акти, які діють на території України.
	6.8. The Contractor does not compensate sanctions applied to the Customer if such sanctions are caused by the Customer’s failure to comply with the laws, regulations, departmental and production rules and regulations and other legislative acts that are in force in the territory of Ukraine.

	6.7. Підрядник не несе відповідальності за точність інформації, що було надано Замовником, а також за можливі наслідки в разі ненадання або затримки в наданні інформації або документів, необхідних для надання послуг відповідно до Додатка №2. 
	6.9. The Contractor shall not be responsible for the accuracy of the information provided by the Customer, and for the possible consequences in case of failure or delay in the provision of information or documents necessary for services provision in accordance with Schedule №2.


	6.8. Підрядник не несе відповідальності за порушення умов надання послуг у разі, якщо це було викликано несвоєчасним або неповним наданням Замовником інформації та/або документів, необхідних для відповідного надання послуг
	6.10. The Contractor shall not be liable for violation of the terms of services provision in case it was caused by untimely or incomplete provision by the Customer of the information and/or documents necessary for the proper Services provisioning.

	6.9. Обов’язки Підрядника:
	6.11. Contractor’s responsibilities: 

	6.9.1. Підрядник повинен надавати послуги та/або Товари, та надавати Очікувані Результати Замовнику, з належною кваліфікацією, увагою та здібністю відповідно до умов цього Договору (і, зокрема, Переліку Послуг (Додаток №_), та повинен виділити достатні ресурси для надання Послуг, щоб мати можливість виконати свої зобов'язання.
	6.11.1. The Contractor shall provide the Services and/or the Goods, and deliver the Deliverables to the Customer, with reasonable skill, care and ability in accordance with the terms of this Agreement (and, in particular, the List of Services (Schedule №_), and shall allocate sufficient resources to the Services to enable it to comply with this obligation.

	6.9.2. Підрядник повинен дотримуватися будь-яких узгоджених строків, пов'язаних з виконанням Послуг за цим Договором, при цьому час надання Послуг у встановлену дату матиме суттєве значення.
	6.11.2. The Contractor shall meet any dates related to the performance of the Services under this Agreement and time shall be of the essence in respect of such dates.

	6.9.3. Підрядник повинен готувати, надавати будь-які форми або звіти, на періодичні вимоги Замовника, включаючи, але не обмежуючись необхідними Актами передачі-приймання послуг.
	6.11.3. The Customer shall comply with, and complete and return any forms or reports from time to time required by the Customer, including but not limited to the required Acts of Transfer and Acceptance of Services.

	6.9.4. Підрядник також повинен до дати початку надання Послуг, отримати та завжди підтримувати, та дотримуватися вимог усіх ліцензій та дозволів, необхідних Підряднику для надання Послуг (в тому числі в зв'язку з установкою обладнання Підрядника) та поставки Товарів згідно цього Договору.
	6.11.4. The Contractor shall before the date on which the Services are to start, obtain and at all times maintain and comply with all licenses and consents required to enable the Contractor to provide the Services (including in relation to the installation of the Contractor’s Equipment) and the Goods in accordance with this Agreement.

	6.9.5. У будь-який час протягом Строку дії Договору Підрядник не повинен робити або говорити нічого, що може завдати шкоди інтересам або репутації Замовника або Кінцевого клієнта (де це застосовується), або їх відповідних посадових осіб, співробітників, агентів або підрядників.
	6.11.5. The Contractor shall not at any time during the Term of the Agreement do or say anything which damages or which could reasonably be expected to damage the interests or reputation of the Customer or the End Client (if any) or their respective officers, employees, agents or contractors.

	6.9.6. Підрядник повинен докласти всіх розумних зусиль, щоб гарантувати, що за умови розумного терміну попередження, він буде у зоні доступу в будь-який час, для того, щоб надати таку допомогу або інформацію, яку може вимагати Замовник.
	6.11.6. The Contractor shall use all reasonable endeavours to ensure that it is available at all times on reasonable notice to provide such assistance or information as the Customer may require.

	6.9.7. У разі, якщо Підрядник не є приватною особою, то він повинен забезпечити одну або декількох Відповідних осіб для надання Послуг та повинен переконатися, що такі Відповідні особи дотримуватимуться умов цього Договору в тій мірі, в якій такі умови застосовні до таких Відповідних осіб. Незважаючи на залучення таких Відповідних осіб, Підрядник нестиме повну відповідальність перед Замовником за всі дії та бездіяльність під час надання Послуг..
	6.11.7. Where the Contractor is not an individual, it shall provide one or more Relevant Person(s) to provide the Services and shall procure that such Relevant Person(s) comply with the terms of this Agreement to the extent that such terms are applicable to such Relevant Person(s). Notwithstanding the deployment of any such Relevant Person(s), the Contractor shall remain wholly liable to the Customer and shall be responsible for all acts and omissions (howsoever arising) in the performance of the Services. 

	6.9.8. Ніщо в цьому Договорі не перешкоджає Підряднику займатися, бути залученим або мати будь-який фінансовий інтерес в будь-якій якості в будь-якому іншому бізнесі, торгівлі, професії або роду занять протягом Строку дії Договору за умови, що така діяльність не порушує будь-яке із зобов'язань Підрядника за цим Договором.
	6.11.8. Nothing in this Agreement shall prevent the Contractor from being engaged, concerned or having any financial interest in any capacity in any other business, trade, profession or occupation during the Term of the Agreement provided that such activity does not cause a breach of any of the Contractor’s obligations under this Agreement.

	6.9.9. Підрядник повинен докладати всіх розумних зусиль для того, щоб він не був залучений в будь-який конфлікт інтересів між інтересами Замовника та/або Кінцевого клієнта, та інтересами самого Підрядника або будь-якого з клієнтів Підрядника. Підрядник повинен негайно повідомити Замовника в письмовому вигляді про будь-який потенційний конфлікт інтересів і повинен виконувати розумні інструкції Замовника, щоб уникнути або завершити будь-який такий конфлікт інтересів. У тому випадку, якщо конфлікт інтересів підтверджується, Замовник має право припинити дію цього Договору, надіславши негайне письмове повідомлення.
	6.11.9. The Contractor shall use its reasonable endeavors to ensure that it does not become involved in any conflict of interests between the interests of the Customer and/or the End Client and the interests of the Contractor itself or any client of the Contractor. The Contractor shall notify the Customer in writing as soon as is practically possible of any potential conflict of interests and shall follow the Customer’s reasonable instructions to avoid, or bring to an end, any conflict of interests. In the event that a conflict of interests does arise, the Customer shall be entitled to terminate this Agreement on immediate written notice.

	6.9.10. Підрядник гарантує, що Обладнання Підрядника має задовільну якість та підходить для цілей надання Послуг відповідно до цього Договору.
	6.11.10. The Contractor warrants that the Contractor’s Equipment shall be of satisfactory quality and fit for the purpose of providing the Services in accordance with this Agreement.

	6.10. Обов’язки Замовника
	6.12. Customer’s Obligations

	6.10.1. Зобов'язання Замовника не мають тлумачитися як зобов'язання будь-якого із Суб'єктів Замовника.
	6.12.1. Obligations of the Customer shall not be interpreted as obligations of any of the Customer’s Entities.

	6.10.2. Замовник повинен:
	6.12.2. The Customer shall: 

	(a). співпрацювати з Підрядником з усіх питань, що стосуються Послуг, та призначити Менеджера (-ів) Замовника, який матиме повноваження представляти Замовника у щоденних питаннях, що стосуються цього Договору; та
	(a). co-operate with the Contractor in all matters relating to the Services and appoint the Customer’s Manager(s) in relation to the Services, who shall have the authority to represent the Customer on day-to-day matters relating to this Agreement; and

	(b). інформувати Підрядника про всі правила та положення з безпеки праці та про будь-які інші розумні вимоги до безпеки, політики та інструкції Замовника, які застосовуються в Приміщеннях та/або в країні, в якій Послуги надаються під час Строку дії Договору.
	(b). inform the Contractor of all health and safety rules and regulations and any other reasonable security requirements, policies and Customer instructions that apply at the Premises and/or in the country in which the Services are being provided from time to time during the Term of the Agreement. 

	7. КОНТРОЛЬ ЯКОСТІ ТА НАДАННЯ ПОСЛУГ
	7. QUALITY AND PERFORMANCE

	7.1. За умови попереднього повідомлення, будь-яка особа, призначена Замовником та/або Кінцевим Клієнтом, матиме повноваження перевіряти роботи, що проводяться стосовно надання Послуг, у будь-який розумний час у приміщенні Підрядника, або в приміщенні будь-якого субпідрядника чи агента Підрядника.
	7.1. Any person authorized by the Customer and/or the End Client shall be entitled, subject to reasonable notice, to inspect work being undertaken in relation to the Services at all reasonable times at the Contractor’s premises or at the premises of any sub-contractor or agent of the Contractor.

	8. ВІДМОВА ВІД ПРАВ
	8.  WAIVERS

	8.1. Якщо будь-яка Сторона цього Договору у будь-який час не вимагає від іншої Сторони виконання будь-якого положення цього Договору, це не повинно у жодному разі впливати на право такої Сторони вимагати виконання такого положення згодом, та будь-яка відмова від прав будь-якої Сторони у разі будь-якого порушення будь-якого положення цього Договору не повинна тлумачитися як відмова від прав такою Стороною при будь-якому триваючому або наступному порушенні такого положення.
	8.1. Failure by either Party hereto at any time to require performance by the other Party of any provision hereunder shall in no way affect the right of such Party to require subsequent performance of that provision and any waiver by either Party of any breach of any provision hereunder shall not be construed as a waiver of any continuing or subsequent breach of such a provision.

	9. КОНФІДЕНЦІЙНІСТЬ
	9. CONFIDENTIALITY

	9.1. Підрядник зберігає всю інформацію, надану йому або отриману ним у інший спосіб у зв’язку з виконанням цього Договору, окрім факту укладення цього Договору, конфіденційною, і не розголошує її третім особам ані усно, ані письмово. У випадку, коли виконання даного Договору буде вимагати такого розголошення, дозвіл Замовника необхідно отримати заздалегідь. Аналогічно, інформація, надана в процесі виконання цього Договору Підрядником, не підлягає розголошенню Замовником третім особам без отримання на це попереднього дозволу. Компанії, що входять до групи Замовника та/або Підрядника, не є третіми особами в розумінні Статті 9 цього Договору.
	9.1. The Contractor shall treat as confidential all information provided to it or otherwise obtained by it in connection with the performance of this Agreement, except for the fact of execution of this Agreement. The Contractor shall not disclose confidential information to third parties either verbally or in writing. Nevertheless, should the performance of this Agreement require disclosure of such information to third parties, permission from the Customer for such disclosure should be obtained in advance. Similarly, information provided by the Contractor during the performance of this Agreement shall not be disclosed by the Customer to third parties unless preliminary permission is obtained. Companies of the Customer’s and/or Contractor’s group do not fall within the meaning of third parties for the purpose of Article 9 hereof.

	9.2. Для цілей цієї Статті 11:
	9.2. For the purposes of this Article 11:

	9.2.1. «Розголошуюча Сторона» є стороною, яка розкриває конфіденційну інформацію, або через яку конфіденційна інформація стає відома іншій стороні; та
	9.2.1. the “Disclosing Party” is the party which discloses Confidential Information to, or in respect of which Confidential Information comes to the knowledge of, the other party; and

	9.2.2. «Приймаюча Сторона» є стороною, яка отримує конфіденційну інформацію, що стосується іншої сторони.
	9.2.2. the “Receiving Party” is the party which receives Confidential Information relating to the other party.

	9.3. Приймаюча Сторона повинна вживати всіх необхідних заходів для забезпечення того, що вся Конфіденційна Інформація, яку вона отримує відповідно до або у зв’язку з цим Договором:
	9.3. The Receiving Party shall take all necessary precautions to ensure that all Confidential Information it receives under or in connection with this Agreement:

	9.3.1. надається тільки таким її співробітникам та професійним консультантам або консультантам, залученим для надання консультацій у зв'язку з цим Договором, яким це вкрай необхідно для виконання цього Договору і тільки в тій мірі, яка необхідна для виконання положень цього Договору; та
	9.3.1. is given only to such of its staff and professional advisors or consultants engaged to advise it in connection with this Agreement as is strictly necessary for the performance of this Agreement and only to the extent necessary for the performance of this Agreement; and

	9.3.2. має режим конфіденційної і не розголошується (без попередньої письмової згоди Розголошуючої Сторони), або не використовується Приймаючою Сторони або будь-яким його співробітником або його професійними консультантами або радниками інакше, ніж для цілей цього Договору.
	9.3.2. is treated as confidential and not disclosed (without the prior written consent of the Disclosing Party) or used by the Receiving Party or any member of its staff or its professional advisors or consultants otherwise than for the purposes of this Agreement.

	9.4. Підрядник повинен гарантувати, що весь його персонал або професійні консультанти або радники знайомі із зобов'язаннями Підрядника щодо дотримання конфіденційності відповідно до цього Договору.
	9.4. The Contractor shall ensure that all members of the Contractor’s Team or professional advisors or consultants are aware of the Contractor’s confidentiality obligations under this Agreement.

	9.5. Положення пунктів 9.3 та 9.4 не поширюються на конфіденційну інформацію, яка:
	9.5. The provisions of clauses 9.3 and 9.4 shall not apply to any confidential information which:

	9.5.1. є або стає відомою громадськості (інакше, ніж в результаті порушення цієї Статті 11);
	9.5.1. is or becomes public knowledge (otherwise than by breach of this Article 11);

	9.5.2. була у володінні Приймаючої Сторони, без обмеження щодо її розголошення, перш ніж була отримана від Розголошуючої Сторони; або
	9.5.2. was in the possession of the Receiving Party, without restriction as to its disclosure, before receiving it from the Disclosing Party; or

	9.5.3. отримана від третьої особи, яка законно придбала її та не несе зобов'язань, що обмежують її розкриття; або
	9.5.3. is received from a third party who lawfully acquired it and who is under no obligation restricting its disclosure; or

	9.5.4. самостійно розроблена без доступу до конфіденційної інформації; або
	9.5.4. is independently developed without access to the Confidential Information; or

	9.5.5. повинна бути розкрита відповідно до законного, правового або парламентського зобов’язання, покладеного на Приймаючу Сторону.
	9.5.5.  must be disclosed pursuant to a statutory, legal or parliamentary obligation placed upon the Receiving Party.

	9.6. У тому випадку, якщо Підрядник не виконує положення цієї Статті 9, Замовник залишає за собою право припинити дію цього Договору шляхом повідомлення у письмовій формі з негайним вступом в силу.
	9.6. In the event that the Contractor fails to comply with this Article 9, the Customer reserves the right to terminate this Agreement by notice in writing with immediate effect.

	9.7. Підрядник визнає, що Замовник повинен виконувати Вимоги щодо Розкриття Інформації, та буде допомагати та співпрацювати з Замовником для того, щоб Замовник міг дотримуватися цих вимог.
	9.7. The Contractor acknowledges that the Customer is subject to the Information Disclosure Requirements and shall assist and co-operate with the Customer to enable the Customer to comply with those requirements.

	9.8. В разі, якщо Замовник отримує Запит про надання інформації в зв'язку з інформацією, якою володіє Підрядник або будь-який з його субпідрядників від імені Замовника, та якою не володіє сам Замовник, Замовник має в найкоротші терміни після отримання, і в будь-якому випадку протягом 5 (п'яти) календарних днів з моменту отримання, направити Запит про надання інформації Підрядникові, а Підрядник повинен:
	9.8. Where the Customer receives a Request for Information in relation to information that the Contractor or any of its sub-contractors is holding on behalf of the Customer and which the Customer does not hold itself, the Customer shall as soon as reasonably practicable after receipt and in any event within 5 (five) calendar days of receipt, forward the Request for Information to the Contractor and the Contractor shall:

	9.8.1. надати Замовнику копію всієї такої інформації в тій формі, в якій її вимагає Замовник в найкоротші терміни і в будь-якому випадку протягом 10 (десяти) календарних днів (чи іншого терміну, який Замовник, діючи розумно, може вказати) з моменту запиту; та
	9.8.1. provide the Customer with a copy of all such information in the form that the Customer requires as soon as practicable and in any event within 10 (ten) calendar days (or such other period as the Customer acting reasonably may specify) of the Customer’s request; and

	9.8.2.  надати всю можливу допомогу, яка обґрунтовано запитується Замовником для того, щоб Замовник мав змогу відповісти на відповідні запити.
	9.8.2. provide all possible assistance as reasonably requested by the Customer to enable the Customer to respond to the requests.

	9.9. Підрядник визнає, що будь-які списки або графіки, що були ним надані, та які мають перелік конфіденційної інформації, є тільки орієнтовними, і що Замовник може бути зобов'язаним розкрити конфіденційну інформацію Підрядника:
	9.9. The Contractor acknowledges that any lists or schedules provided by it outlining confidential information are of indicative value only and that the Customer may nevertheless be obliged to disclose the Contractor’s confidential information:

	9.9.1. за певних обставин (виключно у випадках, передбачених чинним законодавством України), не порадившись з Підрядником; або
	9.9.1. in certain circumstances (only in cases explicitly envisaged by the laws of Ukraine) without consulting with the Contractor; or

	9.9.2. після консультації з Підрядником і, отримавши його письмову згоду, завжди за умови, що коли застосовується підпункт 9.9.1 вище, Замовник вживатиме необхідних заходів, щоб довести це до відома Підрядника після будь-якого такого розкриття.
	9.9.2. following consultation with the Contractor and having received its written consent, provided always that where subclause 9.9.1 above applies, the Customer shall take reasonable steps to draw this to the attention of the Contractor after any such disclosure.

	9.10. Положення цієї Статті 9 залишаються в силі після припинення дії цього Договору, незалежно від причини.
	9.10. The provisions of this Article 9 shall survive the termination of this Agreement, regardless of the reasons.

	10. ОБРОБКА ДАНИХ 
	10. DATA PROCESSING 

	10.1. У цій Статті:
	10.1. In this Article:

	10.2. «Володілець» означає володілець персональних даних як це визначається в Загальному регламенті захисту даних GDPR (коли це законодавство застосовується);
	10.3. “Controller” means a “controller” for the purposes of the GDPR (as such legislation is applicable);

	10.4. «Законодавство про захист даних» означає будь-яке застосовне законодавство, що стосується обробки, конфіденційності та використання персональних даних, яке застосовується до будь-якої Сторони або Послуги за цим Договором, включаючи Закон про захист даних та/або Загальний регламент захисту даних (GDPR), та/або будь-яких відповідних або еквівалентних національних законів або нормативних актів; і будь-які закони, які роблять чинними такі закони; і будь-які закони, які замінюють, розширюють, повторно приймають, консолідують або змінюють будь-що з вище переліченого; всі рекомендації, керівні принципи, кодекси практики і кодекси поведінки, що були прийняті будь-яким відповідним регулятором, органом або управлінням, відповідальним за адміністрування законодавства щодо захисту даних (у кожному конкретному випадку не зважаючи чи він є юридично зобов’язуючим);
	10.5. “Data Protection Legislation” shall mean any applicable law relating to the processing, privacy and use of Personal Data, as applicable to either party or the Services under this Agreement, including the DPA and/or the GDPR, and /or any corresponding or equivalent national laws or regulations; and any laws which implement any such laws; and any laws that replace, extend, re-enact, consolidate or amend any of the foregoing; all guidance, guidelines, codes of practice and codes of conduct issued by any relevant regulator, authority or body responsible for administering Data Protection Legislation (in each case whether or not legally binding);

	10.5.1. «Суб’єкт даних» має те саме значення, що і в Законодавстві про захист даних;
	10.1.1.  “Data Subject” has the same meaning as in the Data Protection Legislation;

	10.5.2. «DPA» означає Закон Великобританії Про Захист Даних 1998 року (the UK Data Protection Act 1998);
	10.1.2.  “DPA” means the UK Data Protection Act 1998;

	10.5.3. «GDPR» означає Загальний регламент захисту даних (ЄС) 2016/679 (General Data Protection Regulation (EU) 2016/679);
	10.1.3.  “GDPR” means the General Data Protection Regulation (EU) 2016/679;

	10.5.4. «Міжнародна організація» має те саме значення, що і в Загальному регламенту захисту даних (GDPR);
	10.1.4.  “International Organisation” has the same meaning as in the GDPR;

	10.5.5. «Персональні дані» означають «персональні дані» (як визначено в Законодавстві про захист даних), які обробляються відповідно до цього Договору;
	10.1.5.  “Personal Data” means “personal data” (as defined in the Data Protection Legislation) that are Processed under this Agreement;

	10.5.6. «Порушення персональних даних» означає порушення безпеки, що призводить до випадкового або незаконного знищення, пошкодження, втрати, зміни, несанкціонованого розкриття або несанкціонованого доступу, спроби доступу (фізичного чи іншим чином) або доступу до персональних даних, що передаються, зберігаються або іншим чином обробляються;
	10.1.6. “Personal Data Breach” means a breach of security leading to the accidental or unlawful destruction, corruption, loss, alteration, unauthorised disclosure of unauthorised access, attempted access (physical or otherwise) or access to, Personal Data transmitted, stored or otherwise processed;

	10.5.7. «Обробка» має те саме значення, що і в Законодавстві про захист даних, терміни «Обробляти» і «Обробляються» повинні тлумачитися відповідно;
	10.1.7.  “Processing” has the same meaning as in the Data Protection Legislation and “Process” and “Processed” shall be construed accordingly;

	10.5.8. «Розпорядник» означає «розпорядник» для цілей DPA та для цілей GDPR (оскільки це законодавство застосовується), та
	10.1.8. “Processor” means a “processor” for the purposes of the DPA and a “processor” for the purposes of the GDPR (as such legislation is applicable); and

	10.5.9. «Наглядовий орган» означає будь-який незалежний державний орган, відповідальний за моніторинг застосування Законодавства про захист даних у Великобританії чи будь-якій іншій державі-члені Європейського Союзу; і
	10.1.9. “Supervisory Authority” means any independent public authority responsible for monitoring the application of the Data Protection Legislation in the UK or any other member state of the European Union; and

	10.6. Для цілей Законодавства про захист даних Замовник є Контролером, а Підрядник – Розпорядником персональних даних.
	10.2. For the purposes of the Data Protection Legislation, the Customer is the Controller and the Contractor is the Processor in respect of the Personal Data.

	10.7. Деталі предмета та тривалості Обробки, характер та мета Обробки, тип персональних даних та категорії Суб'єктів даних, особисті дані яких обробляються у зв'язку з цим Договором, викладені у Додатку  №1 [Обробка даних] цього Договору.
	10.3. Details of the subject matter and duration of the Processing, the nature and purpose of the Processing, the type of Personal Data and the categories of Data Subjects whose Personal Data is being Processed in connection with this Agreement are set out in Schedule №1 [Data Processing] of this Agreement.

	10.8. Підрядник повинен:
	10.4. The Contractor shall:

	10.8.1. обробляти Персональні дані лише в тій мірі, в якій це необхідно для виконання своїх обов'язків відповідно до цього Договору та відповідно до письмових інструкцій Замовника та цього пункту (якщо інше не передбачено законодавством Європейського Союзу чи законами європейської юрисдикції, в якої Підрядник обробляє Персональні дані, або якщо інше не передбачено законами за межами Європейського Союзу, де Підрядник обробляє Персональні дані, як зазначено в підпункті 10.5.3);
	10.4.1. Process the Personal Data only to the extent, and in such manner, as is necessary for the purpose of carry out its duties under this Agreement and in accordance with the Customer’s written instructions and this clause (unless otherwise required by European Union laws or the laws of the European jurisdiction in which the Contractor Processes the Personal Data; or unless otherwise required by laws outside the European Union in which the Contractor Processes the Personal Data as referred to in subclause 10.5.3);

	10.8.2. здійснювати відповідні технічні та організаційні заходи відповідно до Законодавства про захист даних, щоб забезпечити рівень безпеки, відповідний ризикам, які представляє така Обробка, зокрема від випадкового чи незаконного знищення, втрати, зміни, несанкціонованого розголошення чи доступу до Особистих Даних з урахуванням поточних практик, витрат на реалізацію, характеру, обсягу, контексту та цілей обробки та ймовірності та серйозності ризику щодо прав та свобод Суб'єктів даних;
	10.4.2. implement appropriate technical and organisational measures in accordance with the Data Protection Legislation to ensure a level of security appropriate to the risks that are presented by such Processing, in particular from accidental or unlawful destruction, loss, alteration, unauthorised disclosure of, or access to Personal Data, taking into account the state of the art, the costs of implementation, the nature, scope, context and purposes of Processing and the likelihood and severity of risk in relation to the rights and freedoms of the Data Subjects;

	10.8.3. переконатися, що він вжив усіх розумних заходів для забезпечення надійності та доброчесності будь-яких співробітників або інших осіб, уповноважених обробляти Персональні дані;
	10.4.3. ensure it has taken all reasonable steps to ensure the reliability and integrity of any employees or other persons authorised to process the Personal Data;

	10.8.4. гарантувати, що будь-які працівники чи інші особи, уповноважені обробляти Персональні дані:
	10.4.4. ensure that any employees or other persons authorised to process the Personal Data are: 

	(i). дотримуються відповідних зобов'язань щодо конфіденційності,
(ii). отримали належну підготовку щодо використання, захисту та обробки персональних даних.
	(i). subject to appropriate obligations of confidentiality,

(ii). subject to adequate training in the use, protection and handling of personal data.

	10.8.5. не залучати жодного Суб-розпорядника до виконання своїх зобов'язань з Обробки за цим Договором без отримання попередньої письмової згоди Замовника та, якщо така згода була надана, Підрядник має підтвердити шляхом надання письмового договору те, що на цього Суб-розпорядника протягом всього часу залучення до виконання зобов’язань з Обробки даних, постійно поширюватимуться зобов’язання, еквівалентні визначеним у цій Статті. Замовник залишає за собою право під час дії цього Договору вимагати від Підрядника доказів на підтримку дотримання підпункту 10.4.5;
	10.4.5. Not engage any Sub-Processor to carry out its Processing obligations under this Agreement without obtaining the prior written consent of the Customer and, where such consent is given, the Contractor procuring by way of a written contract that such Sub-Processor will, at all times during the engagement, be subject to data Processing obligations equivalent to those set out in this Article. The Customer reserves the right during this Agreement to request evidence from the Contractor to support compliance with subclause 10.4.5; 

	10.8.6. надавати допомогу та співпрацювати з Замовником у разі необхідності, щоб забезпечити виконання Замовником своїх зобов’язань, передбачених Законодавством про захист даних стосовно:
	10.4.6. Assist and co-operate with the Customer as requested to ensure the Customer’s compliance with its obligations under the Data Protection Legislation with respect to:

	(i). проведення та / або перегляду оцінок впливу на захист даних відповідно до статті 35 Загального регламенту захисту даних;

(ii). здійснення технічних та організаційних заходів, що дозволяють Замовнику відповісти на запити Суб’єктів Даних, які застосовують свої права відповідно до Законодавства про захист даних, що включає, але не обмежується наступним:

	(i). carrying out and/or reviewing data protection impact assessments where necessary in accordance with article 35 of the General Data Protection Regulation; 

(ii). implementing such technical and organisational measures to enable the Customer to respond to requests from Data Subjects exercising their rights under the Data Protection Legislation, which shall include but not be limited to:

	(A). надання Персональних Даних та деталей Обробки Персональних Даних Замовникові у відповідь на запроси Суб'єктів Даних, які здійснюють свої права доступу; і

(B). видалення та / або виправлення Персональних Даних у відповідь на запит Суб’єкта Даних; і
	(A). providing Personal Data and details of the Processing of Personal Data to the Customer in response to Data Subjects’ exercising their rights of access; and

(B). deleting and/or rectifying Personal Data in response to a request from a Data Subject; and

	10.8.7. не обробляти, або будь-яким іншим чином передавати будь-які Персональні дані за межі Європейського економічного простору без попередньої письмової згоди від Замовника та, якщо така згода була надана, Підрядник має виконати наступні умови:
	10.4.7. Not process or otherwise transfer any Personal Data outside of the European Economic Area without prior written consent from the Customer and the Contractor shall comply with the following conditions: 

	(i). забезпечити відповідний захист такої передачі;

(ii). гарантувати, що Суб'єкт даних має належні права та ефективні правові засоби захисту;

(iii). виконувати свої зобов’язання відповідно до Законодавства про захист даних, забезпечуючи належний рівень захисту будь-яких персональних даних, що передаються;

(iv). дотримуватися розумних інструкцій, заздалегідь повідомлених Замовником щодо обробки персональних даних; і

(v). передавати Особисті дані за межі Європейського економічного простору лише за умови, що вони відповідають відповідним вимогам, передбаченим статтями 44 - 50 GDPR.
	(i). provide appropriate safeguards in relation to the transfer;

(ii). ensure the Data Subject has enforceable rights and effective legal remedies;

(iii). comply with its obligations under the Data Protection Legislation by providing an adequate level of protection to any Personal Data that is transferred;

(iv). comply with reasonable instructions notified to it in advance by the Customer with respect to the Processing of the Personal Data; and

(v). only transfer Personal Data outside the European Economic Area provided that it meets the relevant requirements under articles 44 to 50 of the GDPR.

	10.9. Підрядник негайно надсилатиме повідомлення Замовнику:
	10.5. The Contractor shall notify the Customer promptly:

	10.9.1. якщо стане відомо, що, виконуючи вказівки Замовника, він порушуватиме Законодавство про Захист Даних;
	10.5.1. if it becomes aware that in following the instructions of the Customer, it shall be breaching the Data Protection Legislation;

	10.9.2. про отримання повідомлення про будь-яку скаргу, подану до Наглядового органу, або про будь-які висновки Наглядового органу щодо її Обробки Персональних Даних, незалежно від того, чи Персональні Дані Обробляються відповідно до цього Договору чи іншим чином;
	10.5.2. on receipt of notice of any complaint made to a Supervisory Authority or any finding by a Supervisory Authority in relation to its Processing of Personal Data, whether it is Personal Data being Processed under this Agreement or otherwise;

	10.9.3. якщо Підрядник вважає, що він несе законодавчі зобов'язання обробляти Персональні дані в інший спосіб окрім як згідно з інструкціями Замовника, він має надати Замовнику детальну інформацію про таке юридичне зобов'язання, якщо закон не забороняє поширювати таку інформацію на важливих підставах, що становлять суспільний інтерес;
	10.5.3. if the Contractor believes it is under a legal obligation to Process the Personal Data other than in accordance with the Customer’s instructions and provide the Customer with details of such legal obligation, unless the law prohibits such information on important grounds of public interest;

	10.9.4. (і в будь-якому випадку протягом 3 (трьох) календарних днів):
	10.5.4.  (and in any event within 3 (three) calendar days) of:

	(i). про запит, отриманий Підрядником або Суб-розпорядником від Суб'єкта даних про доступ до Особистих даних цієї особи;

(ii). про скаргу чи запит, отриманий Підрядником або Суб-розпорядником від Суб'єкта даних, що стосується зобов'язань Замовника відповідно до Законодавства про захист даних;

і Підрядник надаватиме Замовнику повну підтримку та допомогу стосовно будь-якої такої скарги чи запиту, включаючи випадки, коли скаргу чи запит отримали Підрядник, Суб-розпорядник або Замовник.
	(i).  a request received by the Contractor or a Sub-Processor from a Data Subject for access to that person’s Personal Data;

(ii). a complaint or request received by the Contractor or a Sub-Processor from a Data Subject relating to the Customer’s obligations under the Data Protection Legislation;
and the Contractor shall provide the Customer with full co-operation and assistance in relation to any such complaint or request including where the complaint or request was received by the Contractor, a Sub-Processor or the Customer.

	10.10. Підрядник:
	10.6. The Contractor shall:

	10.10.1. негайно повідомлятиме Замовника (в будь-якому випадку протягом 24 годин) про усвідомлення будь-якого фактичного, підозрюваного або потенційного порушення Персональних Даних або будь-якої складової Персональних даних;
	10.6.1. notify the Customer promptly (and in any event within 24 hours) of becoming aware of any actual, suspected or threatened Personal Data Breach of any component of the Personal Data; 

	10.10.2. має переконатися, що таке повідомлення містить деталі про характер порушення, включаючи категорії та приблизну кількість відповідних Суб'єктів даних та записів, а також заходи з виправлення, що вживаються для зменшення та запобігання поширенню такого порушення;
	10.6.2. ensure that such notice includes details of the nature of the breach, including the categories and approximate number of Data Subjects and records concerned and the remediation measures being taken to mitigate and contain the breach;

	10.10.3. має надавати невідкладну допомогу на вимогу Замовника після повідомлення про фактичне, підозрюване або потенційне Порушення персональних даних, що згадується в підпункті 10.6.1.
	10.6.3. provide prompt assistance as requested by the Customer following the notification of an actual, suspected or threatened Personal Data Breach referred to in subclause 10.6.1.

	10.11. У разі отримання повідомлення, що зазначене в пункті 10.6 Підрядник не надсилає повідомлень Суб'єктові даних або будь-якої третій стороні, якщо таке розголошення не вимагається Законодавством про захист даних або іншим законом або іншим чином не затверджено Замовником.
	10.7. In the event of a notification under clause 10.6, the Contractor shall not notify the Data Subject or any third party unless such disclosure is required by Data Protection Legislation or other law or is otherwise approved by the Customer.

	10.12. Підрядник та її Суб-розпорядник повинні вести точні письмові записи про Обробку, яку він здійснює у зв'язку з цим Договором, та на запит Замовника, надавати всю інформацію, необхідну для підтвердження відповідності Підрядника згідно із Законодавством про захист даних та умовами цього Договору.
	10.8. The Contractor and its Sub-Processor’s shall maintain accurate written records of the Processing it carries out in connection with this Agreement and on request by the Customer, make available all information necessary to demonstrate the Contractor’s compliance under Data Protection Legislation and the terms of this Agreement.

	10.13. Підрядник та її Cуб-розпорядники повинні дозволяти та сприяти аудитам, включаючи перевірки Замовником (або його уповноваженим представником), стосовно Обробки персональних даних Замовника Підрядником та його Суб-розпорядником з метою підтримки відповідності Підрядника вимогам пункту 10.8.
	10.9. The Contractor and its Sub-Processor’s shall allow for and contribute to audits, including inspections, by the Customer (or its authorised representative) in relation to the Processing of the Customer’s Personal Data by the Contractor and its Sub-Processors to support the Contractor in their compliance of clause 10.8.

	10.14. Підрядник гарантує, що виконуючи свої зобов’язання за цим Договором, він не порушуватиме Законодавство про захист даних, а також не вчинятиме дій або не допускатиме бездіяльності, які можуть призвести до порушення Замовником Законодавства про захист даних.
	10.10. The Contractor warrants that in carrying out its obligations under this Agreement it will not breach the Data Protection Legislation or do or omit to do anything that might cause the Customer to be in breach of the Data Protection Legislation.

	10.15. Підрядник відшкодовує та зберігає відшкодування збитків Замовнику та іншим юридичним особам Замовника проти всіх втрат персональних даних, понесених, присуджених або погоджених на їх виплату Замовником або іншим юридичним особам Замовника, що виникли внаслідок порушення Підрядником (або будь-яким Суб-розпорядником) (a) своїх зобов'язань щодо захисту даних відповідно до цього Договору; або (b) діями Підрядника (або будь-якого Суб-розпорядника, що діє від його імені) за межами або всупереч законній інструкції Замовника.
	10.11. The Contractor shall indemnify and keep indemnified the Customer and its Entities against all Personal Data losses suffered or incurred by, awarded against or agreed to be paid by, the Customer or Customer’s Entities arising from a breach by the Contractor (or any Sub-Processor) of (a) its data protection obligations under this Agreement; or (b) the Contractor (or any Sub-Processor) acting outside or contrary to the lawful instruction of the Customer.

	10.16. Після розірвання або закінчення терміну дії цього Договору Підрядник (або будь-який Суб-розпорядник), за винятком випадків, коли вимагається зберегти копію згідно із законом, припиняє Обробку Персональних даних та повертає та / або знищує їх на вимогу Замовника. Підрядник повинен повернути Персональні дані Замовнику у відкритому машиночитаному форматі узгодженим безпечним шляхом безкоштовно для Замовника. Підрядник має надати підтвердження знищення будь-яких інших примірників, включаючи подробиці дати, часу та способу знищення.
	10.12. On termination or expiry of this Agreement, the Contractor (or any Sub-Processor) shall, except to the extent it is required to retain a copy by law, stop Processing the Personal Data and return and/or destroy it at the request of the Customer. The Contractor shall return the Personal Data in an open machine-readable format, via a secure agreed route at no cost to the Customer and the Contractor shall provide confirmation of destruction of any other copies including details of the date, time and method of destruction.

	10.17. Ці пункти можуть бути змінені Сторонами в будь-який час, шляхом надсилання іншій стороні письмового повідомлення не менше ніж за 30 (тридцять) днів, в якому зазначається, що відповідні стандартні пункти щодо володільця та розпорядника даних, що були прийняти Європейською Комісією або офісом Комісара з питань інформації Великобританії або іншим наглядовим органом, мають бути включеними до цього Договору та замінити вищезазначені пункти 10.1 - 10.4.
	10.13. These clauses may be amended at any time by either party giving at least 30 (thirty) calendar days’ written notice to the other stating that applicable controller to processor standard clauses laid down by the European Commission or adopted by the UK Information Commissioner’s office or other supervisory authority are to be incorporated into this Agreement and replace clauses 10.1 to 10.4 above.

	11. БОРОТЬБА З КОРУПЦІЄЮ, ТАЄМНИМИ ЗМОВАМИ ТА УХИЛЕННЯМ ВІД СПЛАТИ ПОДАТКІВ
	11. ANTI-CORRUPTION, ANTI-COLLUSION AND TAX EVASION

	11.1. Підрядник зобов'язується і гарантує, що він та будь-яка Пов’язана особа не пропонував, не давав або не погодився давати (та що він та будь-яка Пов’язана особа не буде пропонувати, давати або погоджуватися давати) будь-якій особі подарунок або оплату будь-якого роду як стимул або винагороду за дії або утримання від дій щодо отримання цього Договору або виконання Підрядником своїх зобов'язань за цим Договором.
	11.1. The Contractor undertakes and warrants that it and any Relevant Person has not offered, given or agreed to give (and that it and any Relevant Person will not offer, give or agree to give) to any person any gift or consideration of any kind as an inducement or reward for doing or forbearing to do anything in relation to the obtaining of this Agreement or the performance by the Contractor of its obligations under this Agreement.

	11.2. Підрядник визнає і погоджується з тим, що Замовник може в будь-який момент протягом Строку дії Договору та в будь-якій кількості випадків, здійснювати пошук відповідних баз даних перевірки третіх осіб (кожна окрема іменується «База даних для перевірки»), щоб гарантувати, що ні Підрядник, Пов’язана особа, ні будь-хто з постачальників, директорів, акціонерів або співробітників Підрядника та Пов’язаних осіб, (у випадках, коли це може застосовуватись) не знаходяться в списках публічних осіб; осіб, що позбавлені посади директора компанії; осіб, що пов’язані з тероризмом, фінансовими або іншими злочинами; осіб, що підлягають регулюючим діям або контролю над експортом, торгівлею чи закупівлями; або осіб, що іншим чином представляють підвищений ризик залучення до незаконної діяльності (разом іменуються «Заборонені Особи»).
	11.2. The Contractor acknowledges and agrees that the Customer may, at any point during the Term of the Agreement and on any number of occasions, carry out searches of relevant third party screening databases (each a “Screening Database”) to ensure that neither the Contractor, any Relevant Person, nor the Contractor’s and any Relevant Person’s directors or shareholders (where applicable) are listed as being a politically exposed person, disqualified from being a company director, involved with terrorism, financial or other crime, subject to regulatory action or export, trade or procurement controls or otherwise representing a heightened risk of involvement in illegal activity (together, the “Prohibited Entities”).

	11.3. Підрядник гарантує:
	11.3. The Contractor warrants: 

	11.3.1. що він та будь-яка з Пов’язаних осіб не здійснюватимуть платежів, не передаватимуть майно або іншим чином не матимуть справу з будь-якою Забороненою Особою;
	11.3.1. that it, and any Relevant Person, will not make payment to, transfer property to, or otherwise have dealings with, any Prohibited Entity;

	11.3.2. що він та будь-яка з Пов’язаних осіб дотримується та зобов’язується дотримуватися політик та процедур щодо уникнення ризику хабарництва (як це визначено в Законі про хабарництво 2010 року), уникнення ухилення від сплати податків (як це визначено Законом про кримінальні фінанси 2017 року), та уникнення шахрайства в межах своєї організації та у взаємодії з іншими сторонами, як у Великобританії, так і за кордоном; і
	11.3.2. that it, and any Relevant Person, has and will retain in place, and undertakes that it, and any Relevant Person, will comply with, policies and procedures to avoid the risk of bribery (as set out in the Bribery Act 2010), tax evasion (as set out in the Criminal Finances Act 2017) and fraud within its organization and in connection with its dealings with other parties, whether in the UK or overseas; and

	11.3.3. що він та будь-яка з Пов’язаних осіб не займалися і ні в який час не будуть займатися будь-якою діяльністю, практикою чи поведінкою, яка би представляла собою:
	11.3.3. that it, and any Relevant Person, has not engaged and will not at any time engage, in any activity, practice or conduct which would constitute either:

	(i). правопорушення щодо ухилення від сплати податків у Великобританії відповідно до розділу 45 (1) Закону про кримінальні фінанси 2017 року; або

(ii). злочин зі сприяння ухиленню від сплати іноземних податків відповідно до статті 46 (1) Закону про кримінальні фінанси 2017 року; і
	(i). a UK tax evasion facilitation offence under section 45(1) of the Criminal Finances Act 2017; or

(ii). a foreign tax evasion facilitation offence under section 46(1) of the Criminal Finances Act 2017; and

	11.3.4. що він та будь-яка з Пов’язаних осіб не вступають у змову і зобов'язуються, що він не буде в будь-який момент вступати у змову з будь-якою третьою стороною будь-яким чином у зв’язку з цим Договором (в тому числі щодо ціни цього Договору).
	11.3.4. that it, and any Relevant Person, has not colluded, and undertakes that it will not at any time collude, with any third party in any way in connection with this Agreement (including in respect of pricing under this Agreement).

	11.3.5. Жодні положення цього пункту 11.3 не покликані перешкоджати Підрядникові обговорювати умови цього Договору та ціни Підрядника зі своїми професійними радниками.
	11.3.5. Nothing under this clause 11.3 is intended to prevent the Contractor from discussing the terms of this Agreement and the Contractor’s pricing with its professional advisors.

	11.4. Якщо Підрядник або будь-яка з Пов’язаних осіб з’являються в Базі даних для перевірки з будь-якої з причин, вказаних у пункті 11.2, або порушує будь-які свої зобов’язання, визначені в пункті 11.3, він має негайно повідомити Замовника про будь-яке подібне зазначення в Базі, або такі порушення і Замовник має право вжити заходів, викладених у пункті 11.5 нижче.
	11.4. If the Contractor, or any Relevant Person is listed in a Screening Database for any of the reasons set out in clause 11.2 or breaches any of its obligations set out in clause 11.3, it shall promptly notify the Customer of any such listing(s) or breach(es) and the Customer shall be entitled to takes the steps set out at clause 11.5 below.

	11.5. За обставин, викладених у пункті 11.3, і не перешкоджаючи будь-яким іншим правам чи засобам правового захисту, які може мати Замовник, Замовник може:
	11.5. In the circumstances described at clause 11.3, and without prejudice to any other rights or remedies which the Customer may have, the Customer may:

	11.5.1. розірвати цей Договір без зобов’язань перед Підрядником негайно після повідомлення Підрядникові; та / або
	11.5.1. terminate this Agreement without liability to the Contractor immediately on giving notice to the Contractor; and/or

	11.5.2. вимагати від Підрядника вжити будь-яких заходів, які Замовник обґрунтовано вважає необхідними для управління ризиком складання угод між Замовником та Підрядником (а Підрядник повинен вжити всіх таких заходів та, якщо потрібно, надати докази своєї відповідності); та / або
	11.5.2. require the Contractor to take any steps the Customer reasonably considers necessary to manage the risk to the Customer of contracting with the Contractor (and the Contractor shall take all such steps and shall if required provide evidence of its compliance); and/or

	11.5.3. зменшити, утримувати або вимагати повернення (повністю або частково) сплати за цим Договором; та / або
	11.5.3. reduce, withhold or claim a repayment (in full or in part) of the charges payable under this Agreement; and/or

	11.5.4. ділитися такою інформацією з третіми особами.
	11.5.4. share such information with third parties.

	11.6. Підрядник надає Замовнику всю інформацію, обґрунтовано запитувану Замовником, для виконання пошукових запитів, описаних у пункті 11.2.
	11.6. The Contractor shall provide the Customer with all information reasonably requested by the Customer to complete the screening searches described in clause 11.2.

	11.7. Не обмежуючись положеннями пунктів 11.1, 11.2, 11.3, 11.4, 11.5 та 11.6, Підрядник повинен забезпечити перевірку всіх Пов’язаних осіб, які беруть участь у наданні Послуг або іншим чином пов’язані у зв'язку з цим Договором, і що належні перевірки регулярно та постійно проводяться на рівні, що є розумно необхідним стосовно особи, яка перебуває на такій посаді у відповідних обставинах.
	11.7. Without limitation to clauses 11.1, 11.2, 11.3, 11.4, 11.5, and 11.6 above, the Contractor shall ensure that all Relevant Persons involved in providing the Services or otherwise in connection with this Agreement have been vetted and that due diligence is undertaken on a regular continuing basis to such standard or level of assurance as is reasonably necessary in relation to a person in that position in the relevant circumstances.

	11.8. Для цілей цієї Статті 11 термін «Пов’язана особа» означає все або будь-яке з наступного: (a) Пов’язані особи; та (b) будь-яка Пов’язана особа, працевлаштована або в іншій спосіб зайнята Пов’язаною особою.
	11.8. For the purposes of this Article 11, the expression “Relevant Person” shall mean all or any of the following: (a) Relevant Persons; and (b) any Relevant Person employed or engaged by a Relevant Person. 

	12. ЗАХИСТ ДІТЕЙ ТА ВРАЗЛИВИХ ГРУП ДОРОСЛИХ
	12. SAFEGUARDING CHILDREN AND VULNERABLE ADULTS

	12.1. Підрядник гарантує, що у зв’язку з діяльністю, пов’язаною з Проектом, він зобов’язується дотримуватися законодавства та нормативних актів, що стосуються захисту дітей, в тому числі їх захисту від насильства та захисту вразливих категорій дорослих, а також дотримання принципів Конвенції Організації Об'єднаних Націй про права дитини (UNCRC) 1989 року та з Політикою Британської Ради щодо захисту дітей, в тому числі з урахуванням змін, які можуть вноситись до неї в майбутньому.
	12.1. The Contractor warrants that in relation to all activities in connection with the Project, it will comply with all legislation and statutory guidance  relevant to the safeguarding and protection of children and vulnerable adults, including the protection of children from abuse, as well as by adherence to the principles of the United Nations Convention on the Rights of the Child (UNCRC) 1989, and with the British Council’s Child Protection Policy, as may be amended from time to time.

	12.2. Підрядник гарантує, що протягом строку дії Договору, йому не заборонено, та він не має жодної підстави вважати, що будь-якій особі, яка була влаштована на роботу або найнята Підрядником у зв’язку з Проектом, заборонено виконувати умови працевлаштування або найму.
	12.2. The Recipient warrants that at all times during the Term, it is not, and has no reason to believe that any person who is or will be employed or engaged by the Contractor in connection with the Project is, barred from carrying out such employment or engagement.

	12.3. Підрядник зобов’язується негайно надати Британській Раді будь-яку інформацію, яку Британська Рада обґрунтовано вимагає з метою надання Британській Раді можливості переконатись у виконанні обов’язків, передбачених статтею 14.
	12.3. The Contractor shall immediately notify the British Council of any information that the British Council reasonably requests to enable the British Council to be satisfied that the obligations of this article ‎14 have been met.

	13. ЗАПОБІГАННЯ РАБСТВУ ТА ТОРГІВЛІ ЛЮДЬМИ
	13. ANTI-SLAVERY AND HUMAN TRAFFICKING

	13.1. Підрядник повинен:

13.1.1. впевнитися, що рабство та торгівля людьми не відбуваються в жодній частині своєї діяльності або в будь-якій частині її ланцюга поставок;
	13.1. The Contractor shall:

13.1.1. ensure that slavery and human trafficking is not taking place in any part of its business or in any part of its supply chain;

	13.1.2. застосовувати процедури належної перевірки для власних постачальників, субпідрядників та інших учасників своїх ланцюгів поставок, щоб гарантувати відсутність рабства чи торгівлі людьми у їх ланцюгах поставок;
	13.1.2. implement due diligence procedures for its own suppliers, subcontractors and other participants in its supply chains, to ensure that there is no slavery or human trafficking in its supply chains;

	13.1.3. негайно реагувати на всі опитувальники належної перевірки, що час від часу може надсилати Замовник, і надавати Замовнику повні та точні відповіді на всі такі опитувальники; і
	13.1.3. respond promptly to all slavery and human trafficking due diligence questionnaires issued to it by the Customer from time to time and ensure that its responses to all such questionnaires are complete and accurate; and

	13.1.4. негайно повідомляти Замовника про будь-яке фактичне або підозрюване рабство чи торгівлю людьми в будь-якій частині своєї діяльності або в ланцюзі поставок, що пов'язане з цим Договором.
	13.1.4. notify the Customer as soon as it becomes aware of any actual or suspected slavery or human trafficking in any part of its business or in a supply chain which has a connection with this Agreement.

	13.2. Якщо Підрядник не виконує будь-яких своїх зобов'язань, передбачених пунктом 13.1, і не перешкоджаючи будь-яким іншим правам чи засобам правового захисту, які може мати Замовник, Замовник має право:
	13.2. If the Contractor fails to comply with any of its obligations under clause 13.1, without prejudice to any other rights or remedies which the Customer may have, the Customer shall be entitled to:

	13.2.1. розірвати цей Договір без відповідальності перед Підрядником негайно після надсилання повідомлення Підряднику; та / або
	13.2.1. terminate this Agreement without liability to the Contractor immediately on giving notice to the Contractor; and/or

	13.2.2. зменшити, утримувати або вимагати повернення (повністю або частково) сплати за цим Договором; та / або
	13.2.2. reduce, withhold or claim a repayment (in full or in part) of the charges payable under this Agreement; and/or

	13.2.3. ділитися такою інформацією з третіми особами.
	13.2.3. share with third parties information about such non-compliance.

	14. ОХОРОНА ДОВКІЛЛЯ
	14. ENVIRONMENT PROTECTION

	14.1. В усіх напрямках своєї діяльності Сторони приділяють належну увагу питанням охорони довкілля. Сторони підтримують торгові марки виробників товарів для офісу, що виробляють продукцію на екологічно-чистих підприємствах; виробляють товари з переробленої сировини; виробляють екологічно чисті безпечні після утилізації товари; беруть участь у програмах соціально відповідального використання природних ресурсів; виробляють продукцію, не шкідливу при використанні для людини і довкілля.
	14.1. In all the areas of their activities the Parties shall appropriately consider the environmental aspects of their operation. The Parties will support those brands / trademarks which apply eco-friendly approach when producing office goods and products; produce goods from recycled/raw material; produce eco-friendly and recyclable materials; take active part in social programmes aimed to raise responsibility in using of natural resources; produce goods and products which are not harmful for environment and humans.

	15. ВПРОВАДЖЕННЯ РІВНОСТІ, РІЗНОМАНІТТЯ ТА ІНКЛЮЗИВНОСТІ
	15. MAINSTREAMING EQUALITY, DIVERSITY AND INCLUSION

	15.1. Не обмежуючи загальної дії жодного положення цього Договору, Сторони не повинні вдаватися до дискримінаційних дій та вжити всіх розумних дій щоб забезпечити, що їх працівники не вдавалися до дискримінаційних дій, утисків, погроз та переслідування стосовно інших осіб (прямо або опосередковано) на підставі:
	15.1. Without limiting the generality of any other provision of this Agreement, the Parties must not unlawfully discriminate and is expected to take all reasonable steps to ensure that their personnel do not unlawfully discriminate against, or harass or victimise any person (directly or indirectly) on the grounds of their:

	15.1.1. Расової приналежності (враховуючи кастову приналежність, колір шкіри, національність, етнічне та національне походження);
	15.1.1. Race or racial groups (including caste, colour, nationality, ethnic or national origin);

	15.1.2. Статі (враховуючи сімейне положення, зміну статі, вагітність, наявність дітей);
	15.1.2. Sex (including marital status, gender reassignments, pregnancy, maternity and paternity);

	15.1.3. Сексуальної орієнтації;
	15.1.3. Sexual orientation;

	15.1.4. Релігії чи вірувань;
	15.1.4. Religion or belief;

	15.1.5. Віку;
	15.1.5. Age;

	15.1.6. Фізичних вад.
	15.1.6. Disability.

	15.2. Сторони повинні дотримуватися актів законодавства та кодексів поведінки, що стосуються різноманіття, рівності, недискримінації, прав людини, питань охорони довкілля, захисту дітей та сприяння добробуту дітей, і, що діють на території країни, де реалізується Проект.
	15.2. The Parties shall comply with all applicable legislation and codes of practice relating to diversity, equality, non-discrimination, human rights, environmental aspects, child protection and the promotion of the welfare of children in force on the territory of the country in which the Project takes place.

	16. ДОДАТКОВІ УМОВИ
	16. ADDITIONAL PROVISIONS

	16.1. Підрядник не повинен публікувати умови цього Договору або використовувати назву Британської ради чи будь-яке торгове найменування або торгову марку, що використовується Замовником, або посилатися на Замовника будь-яким іншим способом у будь-якому прес-релізі, рекламній літературі, публікаціях або рекламних матеріалах, включаючи будь-який веб-сайт, «блоги», соціальні медіа та інші онлайн-сервіси, без попередньої письмової згоди Замовника.
	16.1. The Contractor shall not publicise the terms of this Agreement or use the name of the British Council or any trade name or trade mark used by the Customer or refer to the Customer in any other way in any press release, promotional literature, publications or advertising material, including any website, “blogs”, social media or other online services, without the prior written consent of the Customer.

	17. ФОРС-МАЖОР
	17. FORCE MAJEURE

	17.1. Сторона звільняється від відповідальності за невиконання або неналежне виконання своїх зобов'язань за Договором, якщо це невиконання або неналежне виконання викликане непередбачуваними обставинами форс-мажору, що настали після підписання Договору внаслідок надзвичайних подій, які було неможливо ані передбачити, ані уникнути шляхом вжиття розумних заходів.
	17.1. The Party shall be released from responsibility for non-performance or improper performance of its obligations under this Agreement, if this non-performance or improper performance was caused by unforeseen circumstances of force-majeure, occurred after execution of the Agreement due to emergency reasons, which could not be either forecasted or prevented by reasonable measures.

	17.2. Ці обставини включають в себе події, які відбуваються незалежно від волі Сторін, тобто на які Сторони не можуть впливати та/або які знаходяться поза їх контролем, а отже ті, за які вони не можуть нести відповідальність. До цих обставин, окрім іншого, належать стихійні лиха (наприклад землетруси, паводки, повені, замерзання і т. ін.), пожежі, інші природні катастрофи та соціальні катаклізми, страйки, терористичні акти, військові дії, війни і т. ін. Зазначені обставини також включають в себе громадянські заворушення, дії / несприятливі дії урядових або інших державних органів, блокади, ембарго, інші міжнародні санкції, інші недружні дії країн і т. ін., до яких відповідна Сторона не має відношення та на які вона не може вплинути.
	17.2. Such circumstances include events that are in spite of the Parties' will, i.e. on which the Parties have no influence and/or control and, therefore, for which they cannot be responsible. Such circumstances, inter alia, encompass natural calamities (for instance, earthquakes, inundation, flood, freezing, etc.), fires, other natural catastrophes and social cataclysm, strikes, acts of terrorism, warfare, war, etc. Such circumstances also include civil disorders, acts /inauspicious acts of government or other state bodies, blockade, embargo, other international sanctions, other negative acts of states, etc., which a respective Party is not in connection with and which it has no influence upon.

	17.3. Сторона, яка не має можливості виконати зобов’язання за цим Договором, повинна протягом 5 (п’яти) календарних днів сповістити іншу Сторону про початок і припинення форс-мажорних обставин. Наявність та строк дії форс-мажорних обставин підтверджується уповноваженими органами, у порядку, встановленому чинним законодавством України.
	17.3. The Party that is unable to perform obligations under this Agreement shall within 5 (five) calendar days notify the other Party of the onset and cessation of force majeure. The presence and duration of force majeure is to be confirmed by the competent and assigned authorities in the manner prescribed by the laws of Ukraine.

	17.4. За наявності форс-мажорних обставин виконання умов цього Договору відсувається відповідно до часу, протягом якого будуть діяти такі обставини.
	17.4. In the event of force majeure execution of this Agreement shall be postponed for the time of duration of force majeure circumstances.

	17.5. Якщо форс-мажор триває більше 3 (трьох) місяців, то будь-яка із Сторін може розірвати цей Договір щодо не наданих на відповідний момент послуг письмово повідомивши іншу Сторону.
	17.5. If the force majeure lasts more than three (3) months, either of the Party may terminate this Agreement in respect of the scope of outstanding services by serving the written notice.

	18. ВИРІШЕННЯ СПОРІВ
	18. SETTLEMENT OF DISPUTES

	18.1. Сторони вживають всіх заходів з метою вирішення будь-яких спорів, пов’язаних з цим Договором, шляхом переговорів.
	18.1. The Parties shall make every effort to settle through negotiations any disputes related to this Agreement.

	18.2. Якщо таке вирішення є неможливим, та Сторонами не досягнуто згоди протягом 30 (тридцяти) календарних днів від початку переговорів, відповідний спір підлягає вирішенню компетентним судовим органом відповідно до чинного законодавства України.
	18.2. If such settlement is impossible and the Parties failed to reach an agreement during 30 (thirty) calendar days from the beginning of negotiations, such dispute should be settled by a competent court in accordance with the laws of Ukraine.

	19. СУБПІДРЯД
	19. SUB-CONTRACTING

	19.1. Підрядник не може залучати субпідрядників для надання будь-якої істотної частини Послуг без попередньої письмової згоди Замовника. У наданні такої згоди не може бути безпідставно відмовлено. Замовник не може безпідставно затримувати надання такої згоди.
	19.1. The Contractor may not sub-contract the provision of any material part of the Services without the prior written consent of the Customer, such consent not to be unreasonably withheld or delayed. 

	19.2. Незважаючи на будь-які умови субпідряду, що були дозволені відповідно до пункту 19.1, Підрядник несе повну відповідальність за усі дії та бездіяльність (що можуть виникнути) своїх субпідрядників під час надання Послуг та постачання Товарів.
	19.2. Notwithstanding any sub-contracting permitted under clause 20.1, the Contractor shall remain wholly liable and responsible for all acts and omissions (howsoever arising) of its sub-contractors in the performance of the Services and the supply of the Goods.

	19.3. Якщо Підрядник укладає Договір субпідряду, Підрядник повинен:
	19.3. Where the Contractor enters into a Sub-Contract, the Contractor shall:

	19.3.1. сплатити будь-який дійсний рахунок від свого субпідрядника протягом 30 (тридцяти) календарних днів після отримання такого рахунку, що підлягає сплаті за Договором субпідряду, та;
	19.3.1. pay any valid invoice received from its subcontractor within 30 (thirty) calendar days following receipt of the relevant invoice payable under the Sub-Contract; and

	19.3.2. включити до такого Договору субпідряду положення, що вимагає контрагента цього Договору субпідряду додати до будь-якого свого Договору субпідряду положення, що матиме таку саму дію як і підпункт 19.3.1 цього Договору.
	19.3.2. include in that Sub-Contract a provision requiring the counterparty to that Sub-Contract to include in any Sub-Contract which it awards provisions having the same effect as subclause 19.3.1 of this Agreement.

	19.4. У підпункті 19.3.1 «Договір субпідряду» означає договір між двома або більше підрядниками на будь-якій стадії віддалення від Замовника у ланцюгу субпідряду, укладений повністю або суттєво з метою виконання (або сприяння виконанню) всього або частини цього Договору. 
	19.4. In subclause 19.3.1, “Sub-Contract” means a contract between two or more suppliers, at any stage of remoteness from the Customer in a subcontracting chain, made wholly or substantially for the purpose of performing (or contributing to the performance of) the whole or any part of this Agreement.

	19.5. Замовник залишає за собою право вимагати заміни будь-якого затвердженого субпідрядника на розумних підставах, зокрема у випадках:
	19.5. The Customer reserves the right to request the replacement of any approved sub-contractor on reasonable grounds, in particular in the following instances:

	(a). Замовнику стало відомо, що залучений субпідрядник не може надалі виконувати роботу, для виконання якої його було залучено; або
	The Customer became aware that the involved subcontractor cannot further perform work, for the performance of which he was involved; or 

	(b). внаслідок дій чи бездіяльності субпідрядника допущено порушення строків надання Послуг або їх частини; або
	As a result of actions or omission of actions of the subcontractor is the breach of the terms of providing Services or part of them; or

	(c). У Замовника виникли сумніви щодо того, що субпідрядник володіє необхідними ресурсами, досвідом тощо для надання будь-якої істотної частини Послуг чи виконання іншої роботи, до якої такого субпідрядника було залучено; або 
	The Customer has doubts regarding the fact that the subcontractor owns the necessary resources, experience etc. for the provision of any material part of Services or for performance of other work into which the subcontractor was involved; or

	(d). субпідрядник або його працівники чи представники допустили дії, висловлювання тощо, які могли завдати або завдали шкоди інтересам або репутації Замовника або Кінцевого клієнта (де це застосовується) або їх відповідних посадових осіб, співробітників, агентів або підрядників.
	Subcontractor or his employees or representatives carried out actions, statements etc. That could damage or damaged the interest or reputation of the Customer or End Client (where it is applied) or their respective officers, employees, agents or contractors.

	Вказаний перелік не є вичерпний і Замовник має право вимагати заміни субпідрядника з будь-яких інших обґрунтованих та розумних підстав. 
	The indicated list is not complete, and the Customer has right to demand the change of the subcontractor in connection with any other valid and reasonable grounds.

	20. АУДИТ
	20. AUDIT

	20.1. Підрядник зобов’язується повністю співпрацювати з Замовником та допомагати йому у дотриманні вимог аудиту та регулюючих положень шляхом надання доступу Замовнику, Кінцевому Клієнту, їх внутрішнім аудиторам (включаючи, для цілей цього Договору, внутрішній аудит, департаменти безпеки та операційного ризику Замовника), їх зовнішнім аудиторам або будь-яким агентам, призначеним Замовником та/або Кінцевим клієнтом або їх регуляторам (чи будь-якій особі, призначеною таким органом) для проведення відповідних оглядів та перевірок діяльності та записів Постачальника (включаючи отримання копій записів та документів та інтерв'ю членів Команди Постачальника), що стосуються виконання Послуг та коректності проведення сплат. Підрядник повинен вести всі записи, що стосуються цього Договору (включаючи надання Послуг та оплату всіх зборів і витрат) протягом 7 (семи) років (або впродовж такого іншого періоду, про який Замовник час від часу може письмово повідомляти Підрядника), наступних за роком, у якому були надані Послуги та/або поставлені Товари за цим Договором.
	20.1. The Contractor will fully co-operate with and assist the Customer in meeting its audit and regulatory requirements by providing access for the Customer, the End Client, their internal auditors (which shall include, for the purposes of this Agreement the Customer’s internal audit, security and operational risk functions), their external auditors or any agents appointed by the Customer and/or the End Client or their regulators (or any person appointed by such body) to conduct appropriate reviews and inspections of the activities and records of the Contractor (and to take copies of records and documents and interview members of the Contractor’s Team) relating to the performance of the Services and to the accuracy of the charges. The Contractor shall maintain all records relating to this Agreement (including the provision of the Services and the payment of all charges and expenses) for a period of 7 (seven) years following the year in which the provision of the Services and/or Goods under this Agreement is completed or such longer period as the Customer may notify to the Contractor in writing from time to time.

	20.2. Підрядник самостійно покриває власні витрати стосовно будь-якої розумної кількості аудитів, проведених Замовником та/або Кінцевим Клієнтом. Якщо будь-який аудит виявить будь-які порушення зі сторони Підрядника, Підрядник також повинен покрити витрати Замовника та/або Кінцевого Клієнта, що проводить такий аудит.
	20.2. The Contractor shall bear its own cost in relation to any reasonable number of audits carried out by the Customer and/or the End Client. Where any audit reveals any breach or non-compliance by the Contractor, the Contractor shall also bear the costs of the Customer and/or the End Client carrying out such audit.

	21. ІНШІ ПОЛОЖЕННЯ
	21. OTHER PROVISIONS

	21.1. З дати набрання чинності цим Договором усі попередні усні та письмові домовленості Сторін щодо всіх істотних умов Договору втрачають силу.
	21.1. From the date this Agreement comes into effect all prior oral and written agreements of the Parties on the essential terms of this Agreement lose their validity.

	21.2. Взаємовідносини Сторін, не врегульовані цим Договором, регулюються чинним законодавством України.
	21.2. The relationship between the Parties that are not regulated by this Agreement shall be governed and construed in accordance with the laws of Ukraine.

	21.3. Якщо будь-яке положення або частина положення цього Договору є або визнається будь-яким судом компетентної юрисдикції недійсним або таким, що не може бути виконаним у примусовому порядку, ця недійсність або неможливість виконання в примусовому порядку не впливає на інші положення або частини таких положень цього Договору, усі з яких залишаються чинними та дійсними у повному обсязі.
	21.3. If any provision or part of a provision of this Agreement shall, or shall be found by any court of competent jurisdiction to be, invalid or unenforceable, such invalidity or unenforcea​bility shall not affect the other provisions or parts of such provisions of this Agreement, all of which shall remain in full force and effect.

	21.4. Цей Договір становить повну домовленість між Замовником та Підрядником. Будь-які зміни та доповнення до Договору можуть бути внесені лише за умови досягнення Сторонами згоди щодо таких змін, їх вчинення в письмовій формі та підписання належним чином уповноваженими представниками Сторін. З моменту підписання, такі зміни є невід’ємною частиною цього Договору.
	21.4. This Agreement constitutes the entire agreement between the Customer and the Contractor Any changes to the Agreement may be made upon the mutual consent of the Parties, however, such changes shall be considered valid only if made in writing and signed by the authorized representatives of both Parties. Once signed, the changes shall be considered the integral part of this Agreement.

	21.5. Цей Договір укладено у 2 (двох) примірниках, по одному для кожної Сторони, англійською та українською мовами, при чому обидва такі тексти є автентичними. У разі будь-якої невідповідності між текстами англійською та українською мовами, переважну силу має текст українською мовою.
	21.5. This Contract is executed in 2 (two) authentic copies, one for each Party, in English and Ukrainian languages. In the event of any discrepancies between English and Ukrainian languages, the Ukrainian text shall prevail.

	21.6. Будь-яке повідомлення, яке надсилається відповідно до цього Договору, повинно бути у письмовій формі та вважається належним чином отриманим Стороною, якщо воно вручене особисто або доставлене кур’єром, або надіслане рекомендованим листом за адресою зареєстрованого офісу цієї Сторони або за основним місцем ведення її діяльності, або на таку іншу адресу, про яку може бути повідомлено згідно з цим положенням Стороні, яка надає повідомлення. Повідомлення надіслані електронною поштою вважаються належним чином отриманими Стороною, якщо воно надіслане за адресою електронної пошти відповідної Сторони, зазначеною у Статті 22 цього Договору. 
	21.6. Any notice to be served pursuant to this Agreement shall be in writing and shall be deemed to have been duly served to a Party if delivered by hand, or by courier, or sent by special delivery to that Party’s registered office, or principal place of business, or such other address as may have been notified pursuant to this provision to the Party giving the notice. Notices sent by email shall be deemed to have been duly served to a Party if sent to the Party’s email address indicated in the Article 22 of this Agreement. 

	21.7. Повідомлення, які надсилаються відповідно до пунктів 4.9, 5.2, 9.6, або підпунктів 11.5.1, 13.2 цього Договору повинні бути у письмовій формі та повинні вручатись особисто або доставлятись кур’єром, або надсилатись рекомендованим листом за адресою зареєстрованого офісу Сторони, якій надсилається відповідне повідомлення або за основним місцем ведення її діяльності, або на таку іншу адресу, про яку може бути повідомлено згідно з цим Договором Стороні, яка надає повідомлення.
	21.7. Notices to be served pursuant to clauses 4.10, 5.2, 9.6 or sub-clauses 11.5.1, 13.2 of this Agreement shall be in writing and delivered by hand or by a courier, or sent by special delivery to the Party’s registered office, receiving the notice, or principal place of business, or to such other address as may have been notified pursuant to this Agreement to the Party giving the notice.

	21.8. Повідомлення вважаються отриманими на момент їх доставки, якщо вони доставляються особисто або кур’єром. 
	21.8. Notices shall be deemed to have been served on delivery if delivered by hand or by courier. 

	21.9. Повідомлення вважаються отриманими через 72 (сімдесят дві) години після їх відправки, якщо вони надсилаються рекомендованим листом чи кур’єрською авіапоштою, а повідомлення, надіслані електронною поштою, вважаються отриманими у момент їх відправлення.
	21.9. Notices shall be deemed to have been served 72 (seventy-two) hours after dispatch, if sent by special delivery, or air courier, and notices sent by email shall be deemed to have been served when sent.

	21.10. Для підтвердження, що повідомлення було отримано при особистому врученні, доставці кур’єром чи надсиланні рекомендованим листом, чи кур’єрською авіапоштою, достатньо надати підтвердження того, що повідомлення було адресоване та доставлене за адресою, зазначеною у Статті 22.
	21.10. In proving service by hand delivery, courier by special delivery or air courier it is sufficient to prove that the notice was properly addressed and delivered, to the address stipulated in Article 22.

	21.11. Для підтвердження що повідомлення було отримано повідомлення було отримано при його відправці електронною поштою достатньо надати свідчення у формі звіту про надсилання повідомлення на електронну адресу Сторони, зазначену у Статті 22 цього Договору
	21.11. In proving service by email, it shall be sufficient to provide evidence of a successful sent report to the Party’s relevant email address indicated in Article 22 of this Agreement.

	22. АДРЕСИ І БАНКІВСЬКІ РЕКВІЗИТИ СТОРІН
	22. ADDRESSES AND BANK DETAILS OF THE PARTIES


ДОДАТОК № 1 до Договору № _________
SCHEDULE № 1 to Agreement № __________
Обробка Даних / Data Processing Schedule
	Опис/Description
	Деталізація/Details

	Тривалість обробки /
Duration of Processing
	Протягом виконання умов Договору, 

During the fulfillment of the terms of the Agreement

	Характер/мета обробки/
Nature/purpose of Processing
	 Персональні дані співробітників Суборендара

 Personal Data of Sub-Lessee’s employees

	Тип Персональних Даних/
Type of Personal Data
	Ідентифікаційні данні (прізвище, ім'я, по батькові, електронна пошта, номер телефону, зображення);


Identification data (name, email address, telephone number, images); 

	Категорії Суб'єктів даних /
Categories of Data Subjects
	Співробітники Замовника
Contractor’s employees

	Країни або Міжнародні організації до яких будуть передані Персональні дані/
Countries or International Organisations Personal Data will be transferred to
	Не застосовується
N/A


	Суб-розпорядник/
Sub-Processors
	Не застосовується
N/A


	НА ЗАСВІДЧЕННЯ ЧОГО належним чином уповноважені представники Сторін підписали цей Додаток № 1.
IN WITNESS THEREOF the duly authorized representatives of the Parties have signed this Schedule 1.

	Замовник /  Customer


	Підрядник / Contractor
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